
  

 بِسْمِ اللَّھِ الرَّحْمَنِ الرَّحِیمِ

 

in the name of allah,  the 
Gracious, the Merciful  

  
  

  سلام با 

  با توجھ بھ پراکنده بودن ایات مربوط بھ مباحث حضرت مسیح در قران برای

سھولت و راحتی کار برای محققین و بھ ویژه جوانان عزیز بران شدم تا این 
  ایات را بصورت

و یکجا در یک مجموعھ ی واحد در کنار ھم جمع اوری نمایم تا کامل 
  دوستداران علم و دانش 

 اوری این ایت ھای مختلف و پراکنده برای جمعبتوانند بدون نیاز بھ گشتن در س
  ایات ھمھ را

 ھیست کھ ممکن است ی بدبصورت یکجا در اختیار داشتھ باشنددر یک مجموعھ  
  کھ پیش از این پوزش می طلبمبرخی ایات را جا گذاشتھ باشم احیانا 

فارسی و انگلیسی تھیھ ) زبان قران(در ضمن این مجموعھ را بھ سھ زبان عربی
  نموده ام

                                  

  ١٣٩٤/اردیبھشت/٢٧تشکر                       یکشنبھ  با

  ٢٠١٥/می/١٧مصادف با                            
                        

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   2   The number sura)THE COW(BAQARA -AL:   nameبقره   
  



وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ وَقَفَّیْنَا مِن بَعْدِهِ 
اتِ بِالرُّسُلِ وَآتَیْنَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ الْبَیِّنَ

وَأَیَّدْنَاهُ بِرُوحِ الْقُدُسِ أَفَكُلَّمَا جَاءكُمْ رَسُولٌ 
بِمَا لاَ تَھْوَى أَنفُسُكُمُ اسْتَكْبَرْتُمْ فَفَرِیقًا كَذَّبْتُمْ 

)٨٧(وَفَرِیقًا تَقْتُلُونَ  

را ] تورات[ و ھمانا بھ موسى كتاب 
سر  دادیم و پس از او پیامبرانى را پشت

 مریم را ھم فرستادیم و عیسى پسر
ھاى آشكار بخشیدیم و او را با  معجزه

روح القدس تایید كردیم پس چرا ھر گاه 
پیامبرى چیزى را كھ خوشایند شما نبود 
برایتان آورد كبر ورزیدید گروھى را 
دروغگو خواندید و گروھى را كشتید 
(87) 

to moses we gave the book and 
after him we sent other 
messengers. we gave (prophet) 
jesus, the son of mary, 
veritable signs, and supported 
him with the spirit of purity 
(gabriel). will you then become 
proud whenever any 
messenger comes to you with 
that which does not suit your 
fancies, and you belied some 
(prophet jesus) and killed 
others! (87) 

  
  

وَقَالُواْ كُونُواْ ھُودًا أَوْ نَصَارَى تَھْتَدُواْ قُلْ 
بَلْ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفًا وَمَا كَانَ مِنَ 

)١٣۵(الْمُشْرِكِینَ   

گفتند یھودى یا مسیحى ] اھل كتاب[و 
] بر[یابید بگو نھ بلكھ  باشید تا ھدایت

و وى از ] ھستم[گرا  آیین ابراھیم حق
)١٣۵(مشركان نبود    

  

they say: 'be jews or nazarenes 
and you shall be guided. ' say: 

'no, rather the creed of 
abraham, the upright one. he 

was not among the idolaters. ' 
(135)  

  



قُولُواْ آمَنَّا بِاللّھِ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ 
 وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ إِلَى إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ

وَالأسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَ مُوسَى وَعِیسَى وَمَا 
أُوتِيَ النَّبِیُّونَ مِن رَّبِّھِمْ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ 

  )١٣٦(مِّنْھُمْ وَنَحْنُ لَھُ مُسْلِمُونَ

بگویید ما بھ خدا و بھ آنچھ بر ما نازل 
شده و بھ آنچھ بر ابراھیم و اسحاق و 

قوب و اسباط نازل آمده و بھ آنچھ بھ یع
موسى و عیسى داده شده و بھ آنچھ بھ 
ھمھ پیامبران از سوى پروردگارشان داده 

ایم میان ھیچ یك از  شده ایمان آورده
گذاریم و در برابر او  ایشان فرق نمى

)١٣۶(تسلیم ھستیم   

say: 'we believe in allah and 
that which is sent down to us, 
and in what was sent down to 
abraham, ishmael, isaac, jacob, 
and the tribes; to moses and 
jesus and the prophets from 
their lord. we do not 
differentiate between any of 
them, and to him we are 
submissive (muslims)(136)  

  

یْكَ بِالْحَقِّ وَإِنَّكَ تِلْكَ آیَاتُ اللّھِ نَتْلُوھَا عَلَ
﴾ ٢۵٢لَمِنَ الْمُرْسَلِینَ ﴿  

 
آیات خداست كھ ما آن را بحق بر ] ھا[این

خوانیم و بھ راستى تو از جملھ  تو مى
)٢۵٢(پیامبرانى   

these are the verses of allah. 
we recite (them) to you in truth, 
for you (prophet muhammad) 
are one of the messengers. 
(252) 

  



تِلْكَ الرُّسُلُ فَضَّلْنَا بَعْضَھُمْ عَلَى بَعْضٍ مِّنْھُم 
مَّن كَلَّمَ اللّھُ وَرَفَعَ بَعْضَھُمْ دَرَجَاتٍ وَآتَیْنَا 
عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ الْبَیِّنَاتِ وَأَیَّدْنَاهُ بِرُوحِ 
الْقُدُسِ وَلَوْ شَاء اللّھُ مَا اقْتَتَلَ الَّذِینَ مِن 

عْدِھِم مِّن بَعْدِ مَا جَاءتْھُمُ الْبَیِّنَاتُ وَلَكِنِ بَ
اخْتَلَفُواْ فَمِنْھُم مَّنْ آمَنَ وَمِنْھُم مَّن كَفَرَ وَلَوْ 
شَاء اللّھُ مَا اقْتَتَلُواْ وَلَكِنَّ اللّھَ یَفْعَلُ مَا یُرِیدُ 

)٢۵٣(  
برخى از آن پیامبران را بر برخى دیگر 

ى بود كھ خدا برترى بخشیدیم از آنان كس
با او سخن گفت و درجات بعضى از آنان 
را بالا برد و بھ عیسى پسر مریم دلایل 
آشكار دادیم و او را بھ وسیلھ روح 

خواست  القدس تایید كردیم و اگر خدا مى
كسانى كھ پس از آنان بودند بعد از آن 

دلایل روشن كھ برایشان آمد بھ ] ھمھ[
با ھم پرداختند ولى  كشتار یكدیگر نمى

اختلاف كردند پس بعضى از آنان كسانى 
بودند كھ ایمان آوردند و بعضى از آنان 
كسانى بودند كھ كفر ورزیدند و اگر خدا 

كردند  خواست با یكدیگر جنگ نمى مى
خواھد انجام  داوند آنچھ را مىخولى 

)٢٥٣(دھد  مى  

of these messengers, we have 
preferred some above others. 
to some allah spoke; and some 
he raised in rank. we gave 
(prophet) jesus, the son of 
mary, clear signs and 
strengthened him with the 
spirit of purity (gabriel). had 
allah willed, those who 
succeeded them would not 
have fought against one 
another after the clear verses 
came to them. but they differed 
among themselves; some 
believed, and others 
disbelieved. yet had allah 
willed, they would not have 
fought against one another. 
allah does whatever he will. 
(253)  

   3:THE NUMBER SURA)IMRAN'ILY OF THE FAM(IMRAN -E-AL   ال عمران     
  

إِنَّ اللّھَ اصْطَفَى آدَمَ وَنُوحًا وَآلَ إِبْرَاھِیمَ 
  )٣٣(وَآلَ عِمْرَانَ عَلَى الْعَالَمِین

بھ یقین خداوند آدم و نوح و خاندان 
ابراھیم و خاندان عمران را بر مردم 

  )٣٣(جھان برترى داده است 

allah chose adam and noah, 
the house of abraham and the 
house of imran above all 
worlds. (33)  

 
  



ذُرِّیَّةً بَعْضُھَا مِن بَعْضٍ وَاللّھُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ 
﴿٣٤ ﴾  

] نسل[فرزندانى كھ بعضى از آنان از 
بعضى دیگرند و خداوند شنواى داناست 

)٣۴(  

they were the offspring of one 
another. allah is hearing, and 
knowing. (34)  

 

  

إِذْ قَالَتِ امْرَأَةُ عِمْرَانَ رَبِّ إِنِّي نَذَرْتُ لَكَ مَا 
فِي بَطْنِي مُحَرَّرًا فَتَقَبَّلْ مِنِّي إِنَّكَ أَنتَ 

﴾ ٣۵السَّمِیعُ الْعَلِیمُ ﴿  

چون زن عمران گفت پروردگارا آنچھ در 
اد شده شكم خود دارم نذر تو كردم تا آز

باشد ] از مشاغل دنیا و پرستشگر تو[
پس از من بپذیر كھ تو خود شنواى 

)٣۵(دانایى    
  

(remember) when the wife of 
'imran said: 'lord, i have vowed 
to you in dedication that which is 
hidden inside me. accept this 
from me. you are the hearer, the 
knower. ' (35)  

 

  

فَلَمَّا وَضَعَتْھَا قَالَتْ رَبِّ إِنِّي وَضَعْتُھَا أُنثَى 
  وَلَیْسَ الذَّكَرُ كَالأُنثَىوَاللّھُ أَعْلَمُ بِمَا وَضَعَتْ

وَإِنِّي سَمَّیْتُھَا مَرْیَمَ وِإِنِّي أُعِیذُھَا بِكَ   
    ﴾ ٣۶وَذُرِّیَّتَھَا مِنَ الشَّیْطَانِ الرَّجِیمِ ﴿

ش را بزاد گفت پس چون فرزند
ام و خدا بھ آنچھ  پروردگارا من دختر زاده

او زایید داناتر بود و پسر چون دختر 
نیست و من نامش را مریم نھادم و او و 

شده بھ تو  فرزندانش را از شیطان رانده
  )٣۶(دھم پناه مى

  

and when she was delivered of 
her, she said: 'lord, i have given 
birth to her, a female' allah knew 
of what she had given birth the 
male is not like the female 'and i 
have called her mary. protect her 
and all her descendants from 
satan, the stoned one. ' (36) 

  

فَتَقَبَّلَھَا رَبُّھَا بِقَبُولٍ حَسَنٍ وَأَنبَتَھَا نَبَاتًا 
 وَكَفَّلَھَا زَكَرِیَّا كُلَّمَا دَخَلَ عَلَیْھَا زَكَرِیَّا حَسَنًا

الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِندَھَا رِزْقًا قَالَ یَا مَرْیَمُ أَنَّى 
لَكِ ھَذَا قَالَتْ ھُوَ مِنْ عِندِ اللّھِ إنَّ اللّھَ 

﴾ ٣٧یَرْزُقُ مَن یَشَاءُ بِغَیْرِ حِسَابٍ ﴿  
 را با حسن] مریم[=پس پروردگارش وى 

her lord graciously accepted her. 
he made her grow with a fine 
upbringing and entrusted her to 
the care of zachariah. whenever 
zachariah went to her in the 
sanctuary, he found that she had 



قبول پذیرا شد و او را نیكو بار آورد و 
زكریا را سرپرست وى قرار داد زكریا ھر 

شد نزد  بار كھ در محراب بر او وارد مى
گفت اى ]مى[یافت  خوراكى مى] نوعى[او 

آمده است او [مریم این از كجا براى تو 
گفت این از جانب خداست ]در پاسخ مى

كھ خدا بھ ھر كس بخواھد بى شمار 
)٣٧(دھد  ىروزى م  

provision with her. 'mary, ' he 
said, 'how does this come to 
you? ' 'it is from allah, ' she 
answered. truly, allah provides 
whomsoever he will without 
reckoning. (37) 

  

ھُنَالِكَ دَعَا زَكَرِیَّا رَبَّھُ قَالَ رَبِّ ھَبْ لِي مِن 
﴾٣٨لَّدُنْكَ ذُرِّیَّةً طَیِّبَةً إِنَّكَ سَمِیعُ الدُّعَاء ﴿  

پروردگارش را زكریا ] بود كھ[آنجا 
گفت پروردگارا از جانب خود ] و[خواند 

فرزندى پاك و پسندیده بھ من عطا كن كھ 
)٣٨(تو شنونده دعایى    

  

thereupon zachariah supplicated 
to his lord, saying: 'lord, give me 
from you a good offspring. you 
hear all prayers. ' (38) 

  

كَةُ وَھُوَ قَائِمٌ یُصَلِّي فِي فَنَادَتْھُ الْمَلآئِ
الْمِحْرَابِ أَنَّ اللّھَ یُبَشِّرُكَ بِیَحْیَى مُصَدِّقًا 
بِكَلِمَةٍ مِّنَ اللّھِ وَسَیِّدًا وَحَصُورًا وَنَبِیا مِّنَ 

﴾ ٣٩الصَّالِحِینَ ﴿  
در ] و[پس در حالى كھ وى ایستاده 

كرد فرشتگان او را  دعا مى] خود[محراب 
] ولادت[كھ خداوند تو را بھ ندا دردادند 

كلمة االله ] حقانیت[یحیى كھ تصدیق كننده 
است و بزرگوار و خویشتندار ] عیسى[=
و پیامبرى از ] پرھیزنده از آنان[=

        )٣٩ (دھد شایستگان است مژده مى
          

and the angels called out to him 
when he was standing in the 

sanctuary worshipping, saying: 
'allah gives you glad tidings of 
john, who shall confirm a word 
from allah. he shall be a master 
and chaste, a prophet and from 

the righteous. ' (39)  

  



قَالَ رَبِّ أَنَّىَ یَكُونُ لِي غُلاَمٌ وَقَدْ بَلَغَنِيَ 
 قَالَ كَذَلِكَ اللّھُ یَفْعَلُ مَا الْكِبَرُ وَامْرَأَتِي عَاقِرٌ

﴾ ٤٠یَشَاءُ ﴿  
گفت پروردگارا چگونھ مرا فرزندى 
خواھد بود در حالى كھ پیرى من بالا 

گفت ] فرشتھ[گرفتھ است و زنم نازا است 
خدا ھر چھ  چنین است] كار پروردگار[

)٤٠(كند  بخواھد مى   
  

he said: 'lord, how shall i have a 
son when i am overtaken by old 
age and my wife is barren? ' he 
said: 'even so, allah does what 
he will. ' (40)  

 

  

قَالَ رَبِّ اجْعَل لِّيَ آیَةً قَالَ آیَتُكَ أَلاَّ تُكَلِّمَ 
النَّاسَ ثَلاَثَةَ أَیَّامٍ إِلاَّ رَمْزًا وَاذْكُر رَّبَّكَ كَثِیرًا 

﴾ ٤١وَالإِبْكَارِ ﴿وَسَبِّحْ بِالْعَشِيِّ   

اى قرار  گفت پروردگارا براى من نشانھ
ات این است كھ سھ روز  ده فرمود نشانھ

با مردم جز بھ اشاره سخن نگویى و 
پروردگارت را بسیار یاد كن و شبانگاه و 

)۴١(تسبیح گوى ] او را[بامدادان    
  

he said: 'lord, appoint for me a 
sign. ' he said: 'your sign is that 

you shall not speak to people 
except by signs for three days. ' 

and remember your lord 
abundantly, exalt him in the 

evening and at the dawn. ' (41)  

  

وَإِذْ قَالَتِ الْمَلاَئِكَةُ یَا مَرْیَمُ إِنَّ اللّھَ اصْطَفَاكِ 
 نِسَاء الْعَالَمِینَ وَطَھَّرَكِ وَاصْطَفَاكِ عَلَى

﴿۴٢ ﴾  

ھنگامى را كھ فرشتگان گفتند ] یاد كن[و 
اى مریم خداوند تو را برگزیده و پاك 
ساختھ و تو را بر زنان جھان برترى داده 

)۴٢(است    
  

and when the angels said to 
mary: 'allah has chosen you and 
purified you. he has chosen you 
above all women of the worlds. 
(42)  

  



یَا مَرْیَمُ اقْنُتِي لِرَبِّكِ وَاسْجُدِي وَارْكَعِي مَعَ 
﴾ ۴٣الرَّاكِعِینَ ﴿  

اى مریم فرمانبر پروردگار خود باش و 
كنندگان ركوع نما  سجده كن و با ركوع  

(43) 
  

mary, be obedient to your lord, 
prostrate and bow with those 
who bow. ' (43)  

 

 
  

ذَلِكَ مِنْ أَنبَاء الْغَیْبِ نُوحِیھِ إِلَیكَ وَمَا كُنتَ 
لَدَیْھِمْ إِذْ یُلْقُون أَقْلاَمَھُمْ أَیُّھُمْ یَكْفُلُ مَرْیَمَ 

﴾ ۴۴وَمَا كُنتَ لَدَیْھِمْ إِذْ یَخْتَصِمُونَ ﴿  

از اخبار غیب است كھ بھ تو ] جملھ[این 
وقتى كھ آنان ] گرنھ[كنیم و  وحى مى

] كشى بھ آب براى قرعھ[اى خود را قلمھ
افكندند تا كدام یك سرپرستى مریم را  مى

] نیز[بھ عھده گیرد نزد آنان نبودى و 
كردند  وقتى با یكدیگر كشمكش مى
)۴۴(نزدشان نبودى   

  

this is from the news of the 
unseen. we reveal it to you 
(prophet muhammad). you were 
not present when they cast their 
quills to see which of them 
should look after mary, nor were 
you present when they were 
disputing. (44)  

 

  

إِذْ قَالَتِ الْمَلآئِكَةُ یَا مَرْیَمُ إِنَّ اللّھَ یُبَشِّرُكِ 
بِكَلِمَةٍ مِّنْھُ اسْمُھُ الْمَسِیحُ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ 

ھًا فِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَمِنَ الْمُقَرَّبِینَ وَجِی
﴿٤٥ ﴾  

كھ فرشتگان گفتند ] را[ھنگامى ] یاد كن
اى از جانب  اى مریم خداوند تو را بھ كلمھ
مریم است  بن خود كھ نامش مسیح عیسى

در دنیا و ] او[دھد در حالى كھ  مژده مى
] درگاه خدا[آخرت آبرومند و از مقربان 

)۴۵(است    

when the angels said: 'o mary, 
allah gives you glad tidings of a 
word (be) from him, whose name 
is messiah, jesus, the son of 
mary. he shall be honored in this 
world and in the everlasting life 
and he shall be among those 
who are close. (45) 

  



النَّاسَ فِي الْمَھْدِ وَكَھْلًا وَمِنَ وَیُكَلِّمُ 
﴾ ۴۶الصَّالِحِینَ ﴿  

و در میانسالى ] بھ اعجاز[و در گھواره 
گوید و از  با مردم سخن مى] بھ وحى[

)٤٦(شایستگان است    
  

he shall speak to people in his 
cradle and when he is aged, and 
shall be among the righteous. ' 
(46)  

 
  

قَالَتْ رَبِّ أَنَّى یَكُونُ لِي وَلَدٌ وَلَمْ یَمْسَسْنِي 
بَشَرٌ قَالَ كَذَلِكِ اللّھُ یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ إِذَا قَضَى 

﴾ ۴٧أَمْرًا فَإِنَّمَا یَقُولُ لَھُ كُن فَیَكُونُ ﴿  

گفت پروردگارا چگونھ مرا ] مریم
فرزندى خواھد بود با آنكھ بشرى بھ من 

] كار[چنین است دست نزده است گفت 
آفریند  پروردگار خدا ھر چھ بخواھد مى

چون بھ كارى فرمان دھد فقط بھ آن 
)۴٧(باشد  گوید باش پس مى مى   

'lord, ' she said, 'how can i bear a 
child when no human being has 
touched me? ' he replied: 'such 
is the will of allah. he creates 
whom he will. when he decrees a 
thing, he only says: "be," and it 
is. (47) 

  

وَیُعَلِّمُھُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَ 
﴿۴٨ ﴾  

و بھ او كتاب و حكمت و تورات و انجیل 
  )۴٨(آموزد  مى

he will teach him the book, the 
wisdom, the torah and the 
gospel, (48)  

 
  



وَرَسُولًا إِلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ أَنِّي قَدْ جِئْتُكُم 
بِآیَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ أَنِّي أَخْلُقُ لَكُم مِّنَ الطِّینِ 
كَھَیْئَةِ الطَّیْرِ فَأَنفُخُ فِیھِ فَیَكُونُ طَیْرًا بِإِذْنِ 
اللّھِ وَأُبْرِئُ الأكْمَھَ والأَبْرَصَ وَأُحْیِي 

نِ اللّھِ وَأُنَبِّئُكُم بِمَا تَأْكُلُونَ وَمَا الْمَوْتَى بِإِذْ
تَدَّخِرُونَ فِي بُیُوتِكُمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَةً لَّكُمْ إِن 

﴾ ۴٩كُنتُم مُّؤْمِنِینَ ﴿  

پیامبرى بھ سوى ] او را بھ عنوان[و 
فرستد كھ او بھ آنان  مى[بنى اسرائیل 

در حقیقت من از جانب ] گوید مى
ام  اى آورده تان معجزهپروردگارتان برای

بھ شكل ] چیزى[من از گل براى شما 
دمم پس بھ  سازم آنگاه در آن مى پرنده مى

اى مى شود و بھ اذن خدا  اذن خدا پرنده
بخشم  نابیناى مادرزاد و پیس را بھبود مى

گردانم و شما را از  و مردگان را زنده مى
خورید و در خانھ ھایتان ذخیره  آنچھ مى

دھم مسلما در این   مىكنید خبر مى
براى شما اگر مؤمن باشید ] معجزات[

  )                ۴٩(عبرت است 
  

to be a messenger to the children 
of israel, (saying): "i have come 
to you with a sign from your lord. 
from clay, i will create for you the 
likeness of a bird. i shall breathe 
into it and by the permission of 
allah, it shall be a bird. i shall 
heal the blind, and the leper, and 
raise the dead to life by the 
permission of allah. i shall tell 
you what you ate and what you 
store in your houses. surely, that 
will be a sign for you, if you are 
believers. (49) 

  

وَمُصَدِّقًا لِّمَا بَیْنَ یَدَيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلِأُحِلَّ 
لَكُم بَعْضَ الَّذِي حُرِّمَ عَلَیْكُمْ وَجِئْتُكُم بِآیَةٍ 

﴾ ۵٠مِّن رَّبِّكُمْ فَاتَّقُواْ اللّھَ وَأَطِیعُونِ ﴿  
تورات را كھ پیش ] ام تا گوید آمده مى[و 

است تصدیق كننده ] نازل شده[از من 
اى از آنچھ را كھ بر شما  و تا پارهباشم 

حرام گردیده براى شما حلال كنم و از 
اى  جانب پروردگارتان براى شما نشانھ

ام پس از خدا پروا دارید و مرا  آورده
 (50)اطاعت كنید 

likewise confirming the torah that 
has been before me and to make 
lawful to you some of the things 
you have been forbidden. i bring 
you a sign from your lord, 
therefore, fear allah and obey 
me(50) 

  



إِنَّ اللّھَ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبُدُوهُ ھَذَا صِرَاطٌ 
﴾ ۵١مُّسْتَقِیمٌ ﴿  

خداوند پروردگار من و  در حقیقت
كھ [پروردگار شماست پس او را بپرستید 

)٥١(ن است راه راست ای]    

allah is my lord and your lord, 
therefore, worship him. this is 
the straight path". ' (51) 

 

فَلَمَّا أَحَسَّ عِیسَى مِنْھُمُ الْكُفْرَ قَالَ مَنْ 
أَنصَارِي إِلَى اللّھِ قَالَ الْحَوَارِیُّونَ نَحْنُ 

أَنَّا مُسْلِمُونَ أَنصَارُ اللّھِ آمَنَّا بِاللّھِ وَاشْھَدْ بِ
﴿۵٢ ﴾  

چون عیسى از آنان احساس كفر كرد 
یاران من در راه خدا چھ كسانند  گفت

خداییم بھ ] دین[حواریون گفتند ما یاران 
ایم و گواه باش كھ ما  خدا ایمان آورده

)۵٢(ھستیم ] او[تسلیم    
  

when (prophet) jesus felt their 
disbelief, he said: 'who will be my 
helpers in the way of allah? ' the 
disciples replied: 'we are the 
helpers of allah. we believe in 
allah. bear witness that we are 
submitters (muslims). (52)  

  

 

رَبَّنَا آمَنَّا بِمَا أَنزَلَتْ وَاتَّبَعْنَا الرَّسُولَ فَاكْتُبْنَا 
﴾ ۵٣مَعَ الشَّاھِدِینَ ﴿  

پروردگارا بھ آنچھ نازل كردى گرویدیم و 
را پیروى كردیم پس ما را ] ات[فرستاده

)۵٣(در زمره گواھان بنویس    
  

lord, we have believed in what 
you sent down and followed the 
messenger. write us among your 
witnesses. ' (53)  

 

 
 

ھُ خَیْرُ الْمَاكِرِینَ وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ اللّھُ وَاللّ
﴿۵۴ ﴾  

در [مكر ورزیدند و خدا ] دشمنان[و 
مكر در میان آورد و خداوند ] پاسخشان

)۵۴(بھترین مكرانگیزان است    

they devised, and allah devised. 
and allah is the best devisor. (54)  

 

كَ ِذْ قَالَ اللّھُ یَا عِیسَى إِنِّي مُتَوَفِّیكَ وَرَافِعُإ
إِلَيَّ وَمُطَھِّرُكَ مِنَ الَّذِینَ كَفَرُواْ وَجَاعِلُ 

allah said: ' (prophet) jesus, i will 
take you to me and will raise you 



الَّذِینَ اتَّبَعُوكَ فَوْقَ الَّذِینَ كَفَرُواْ إِلَى یَوْمِ 
الْقِیَامَةِ ثُمَّ إِلَيَّ مَرْجِعُكُمْ فَأَحْكُمُ بَیْنَكُمْ فِیمَا 

  ﴾٥٥كُنتُمْ فِیھِ تَخْتَلِفُونَ ﴿
 اى ھنگامى را كھ خدا گفت )یاد كن (

عیسى من تو را برگرفتھ و بھ سوى 
] آلایش[برم و تو را از  خویش بالا مى

گردانم و  اند پاك مى كسانى كھ كفر ورزیده
تا روز رستاخیز كسانى را كھ از تو 

اند فوق كسانى كھ كافر  پیروى كرده
اند قرار خواھم داد آنگاه فرجام شما  شده

بھ سوى من است پس در آنچھ بر سر آن 
كردید میان شما داورى خواھم  مىاختلاف 

  )٥٥(كرد

to me, and i will purify you from 
those who disbelieve. i will make 
your followers (who died before 
prophet muhammad) above 
those who disbelieve till the day 
of resurrection. then, to me you 
shall all return, and i shall judge 
between you as to that you were 
at variance. (55) 

 

فَأَمَّا الَّذِینَ كَفَرُواْ فَأُعَذِّبُھُمْ عَذَابًا شَدِیدًا فِي 
﴾ ۵۶الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَمَا لَھُم مِّن نَّاصِرِینَ ﴿  

اما كسانى كھ كفر ورزیدند در دنیا و 
آخرت بھ سختى عذابشان كنم و یاورانى 

)۵۶(نخواھند داشت    
  

as for those who disbelieve, i will 
sternly punish them in this world 
and in the everlasting life, there 
shall be none to help them. (56)  

 

 
 

مَنُوا وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ وَأَمَّا الَّذِینَ آ
فَیُوَفِّیھِمْ أُجُورَھُمْ وَاللّھُ لاَ یُحِبُّ الظَّالِمِینَ 

﴿۵٧ ﴾  
و اما كسانى كھ ایمان آورده و كارھاى 

مزدشان را بھ ] خداوند[اند  شایستھ كرده
دھد و خداوند بیدادگران  تمامى بھ آنان مى

)۵٧(دارد  را دوست نمى   

as for those who believe and do 
good works, he will pay them 
their wages in full. allah does not 
love the harmdoers. (57) 

  



ذَلِكَ نَتْلُوهُ عَلَیْكَ مِنَ الآیَاتِ وَالذِّكْرِ الْحَكِیمِ 
﴿۵٨ ﴾  

اینھاست كھ ما آن را از آیات و قرآن 
)۵٨(خوانیم  آمیز بر تو مى حكمت   

  

this, we recite to you of the 
verses and the wise 
remembrance. (58)  

 

 

إِنَّ مَثَلَ عِیسَى عِندَ اللّھِ كَمَثَلِ آدَمَ خَلَقَھُ مِن 
﴾ ۵٩تُرَابٍ ثِمَّ قَالَ لَھُ كُن فَیَكُونُ ﴿  

در واقع مثل عیسى نزد خدا ھمچون مثل 
او را از خاك آفرید ] كھ[آدم است ] خلقت[

س وجود یافت سپس بدو گفت باش پ
)٥٩(   

  

truly, the likeness of (prophet) 
jesus with allah, is as the 
likeness of adam, he created him 
from dust then he said to him 
"be" and he was. (59)  

 

 
 

﴾ ۶٠الْحَقُّ مِن رَّبِّكَ فَلاَ تَكُن مِّن الْمُمْتَرِینَ ﴿  
[ از ] و[ حق ]آنچھ درباره عیسى گفتھ شد
جانب پروردگار تو است پس از 

)٦٠(تردیدكنندگان مباش    
  

the truth is from your lord, 
therefore, do not be among the 
doubters. (60)  

 
 

فَمَنْ حَآجَّكَ فِیھِ مِن بَعْدِ مَا جَاءكَ مِنَ الْعِلْمِ 
نِسَاءنَا فَقُلْ تَعَالَوْاْ نَدْعُ أَبْنَاءنَا وَأَبْنَاءكُمْ وَ

وَنِسَاءكُمْ وَأَنفُسَنَا وأَنفُسَكُمْ ثُمَّ نَبْتَھِلْ فَنَجْعَل 
﴾ ۶١لَّعْنَةَ اللّھِ عَلَى الْكَاذِبِینَ ﴿  

پس از دانشى ] باره[پس ھر كھ در این 
آمده با تو محاجھ كند ] حاصل[كھ تو را 

بگو بیایید پسرانمان و پسرانتان و 
دیك و زنانمان و زنانتان و ما خویشان نز

شما خویشان نزدیك خود را فرا خوانیم 
خدا را بر  سپس مباھلھ كنیم و لعنت

)٦١(دروغگویان قرار دھیم   

those who dispute with you 
concerning him after the 
knowledge has come to you, say: 
'come, let us gather our sons and 
your sons, our womenfolk and 
your womenfolk, ourselves and 
yourselves. then let us humbly 
pray, so lay the curse of allah 
upon the ones who lie. ' (61)  

 

 



إِنَّ ھَذَا لَھُوَ الْقَصَصُ الْحَقُّ وَمَا مِنْ إِلَھٍ إِلاَّ 
﴾ ۶٢اللّھُ وَإِنَّ اللّھَ لَھُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ ﴿  

ھمین است و ] یحمس[آرى داستان درست 
معبودى جز خدا نیست و خداست كھ در 

)٦٢(ناپذیر حكیم است  واقع ھمان شكست   

this is indeed the truthful 
narration. there is no god except 
allah. it is allah who is the 
almighty, the wise. (62)  

 

)٦٣(دِینَ فَإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنَّ اللّھَ عَلِیمٌ بِالْمُفْسِ   

پس اگر رویگردان شدند ھمانا خداوند بھ 
)۶٣(مفسدان داناست ] حال[   

  

if they turn away, allah knows the 
evildoers. (63)  

 
 

قُلْ یَا أَھْلَ الْكِتَابِ تَعَالَوْاْ إِلَى كَلَمَةٍ سَوَاء 
رِكَ بِھِ بَیْنَنَا وَبَیْنَكُمْ أَلاَّ نَعْبُدَ إِلاَّ اللّھَ وَلاَ نُشْ

شَیْئًا وَلاَ یَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضًا أَرْبَابًا مِّن دُونِ 
اللّھِ فَإِن تَوَلَّوْاْ فَقُولُواْ اشْھَدُواْ بِأَنَّا 

 ﴾ ٦٤مُسْلِمُونَ ﴿

بگو اى اھل كتاب بیایید بر سر سخنى كھ 
میان ما و شما یكسان است بایستیم كھ 
جز خدا را نپرستیم و چیزى را شریك او 
نگردانیم و بعضى از ما بعضى دیگر را 

از [بھ جاى خدا بھ خدایى نگیرد پس اگر 
اعراض كردند بگویید شاھد ] این پیشنھاد

)۶۴] (نھ شما[باشید كھ ما مسلمانیم    

say: 'people of the book, let us 
come to a common word 
between us and you that we will 
worship none except allah, that 
we will associate none with him, 
and that none of us take others 
for lords besides allah. ' if they 
turn away, say: 'bear witness that 
we are muslims. ' (64) 

 



قُلْ آمَنَّا بِاللّھِ وَمَا أُنزِلَ عَلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ عَلَى 
عِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَا

وَالأَسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَ مُوسَى وَعِیسَى 
وَالنَّبِیُّونَ مِن رَّبِّھِمْ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِّنْھُمْ 

﴾٨۴وَنَحْنُ لَھُ مُسْلِمُونَ ﴿  

بگو بھ خدا و آنچھ بر ما نازل شده و 
آنچھ بر ابراھیم و اسماعیل و اسحاق و 

اط نازل گردیده و آنچھ بھ یعقوب و اسب
از جانب ] دیگر[موسى و عیسى و انبیاى 

پروردگارشان داده شده گرویدیم و میان 
گذاریم و ما او  ھیچ یك از آنان فرق نمى

)٨۴(را فرمانبرداریم    
  

say: 'we believe in allah and in 
what is sent down to us and in 
that which was sent down to 
abraham, ishmael, isaac, jacob 
and the tribes, and in that which 
was given to (prophets) moses 
and jesus, and the prophets from 
their lord. we do not differentiate 
between any of them. to him we 
are submitters (muslims). ' (84)  

 

 
 

 

 Name:(AN-NISA (WOMEN))   the number sura:4   نساء          
  

وَبِكُفْرِھِمْ وَقَوْلِھِمْ عَلَى مَرْیَمَ بُھْتَانًا عَظِیمًا 
﴿١۵۶ ﴾  

بھ سزاى كفرشان و آن تھمت ] نیز[و 
  )١٥٦(بزرگى كھ بھ مریم زدند 

also for their disbelief and their 
saying about mary a great 
calumny, (156)  

 
 



وَقَوْلِھِمْ إِنَّا قَتَلْنَا الْمَسِیحَ عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ 
رَسُولَ اللّھِ وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلَبُوهُ وَلَكِن 

شُبِّھَ لَھُمْ وَإِنَّ الَّذِینَ اخْتَلَفُواْ فِیھِ لَفِي شَكٍّ 
الظَّنِّ وَمَا مِّنْھُ مَا لَھُم بِھِ مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ اتِّبَاعَ 

  ﴾١٥٧قَتَلُوهُ یَقِینًا ﴿

و گفتھ ایشان كھ ما مسیح عیسى بن 
مریم پیامبر خدا را كشتیم و حال آنكھ 
آنان او را نكشتند و مصلوبش نكردند 

لیكن امر بر آنان مشتبھ شد و كسانى كھ 
در باره او اختلاف كردند قطعا در مورد 

اند و ھیچ علمى بدان  آن دچار شك شده
كنند و  د جز آنكھ از گمان پیروى مىندارن

  )١٥٧(یقینا او را نكشتند 

and for their saying, 'we killed 
the messiah, jesus the son of 
mary, the messenger (and 
prophet) of allah. ' they did not 
kill him, nor did they crucify him, 
but to them, he (the crucified) 
had been given the look (of 
prophet jesus). those who differ 
concerning him (prophet jesus) 
are surely in doubt regarding 
him, they have no knowledge of 
him, except the following of 
supposition, and (it is) a certainty 
they did not kill him. (157)  

 
 

ھُ اللّھُ إِلَیْھِ وَكَانَ اللّھُ عَزِیزًا حَكِیمًا بَل رَّفَعَ
﴿١٥٨ ﴾ 

بلكھ خدا او را بھ سوى خود بالا برد و 
 ) ١٥٨(خدا توانا و حكیم است 

  

rather, allah raised him up to 
him. allah is almighty, the wise. 
(158)  

 

  

قَبْلَ وَإِن مِّنْ أَھْلِ الْكِتَابِ إِلاَّ لَیُؤْمِنَنَّ بِھِ 
مَوْتِھِ وَیَوْمَ الْقِیَامَةِ یَكُونُ عَلَیْھِمْ شَھِیدًا 

﴿١٥٩ ﴾ 

و از اھل كتاب كسى نیست مگر آنكھ 
پیش از مرگ خود حتما بھ او ایمان 

بر ] عیسى نیز[آورد و روز قیامت  مى
  )١٥٩(آنان شاھد خواھد بود 

there is not one of the people of 
the book but will surely believe in 

him (prophet jesus) before his 
death, and on the day of 

resurrection he will be a witness 
against them. (159)  

 



إِنَّا أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ كَمَا أَوْحَیْنَا إِلَى نُوحٍ 
وَالنَّبِیِّینَ مِن بَعْدِهِ وَأَوْحَیْنَا إِلَى إِبْرَاھِیمَ 

 وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ وَالأَسْبَاطِ وَإِسْمَاعِیلَ
وَعِیسَى وَأَیُّوبَ وَیُونُسَ وَھَارُونَ وَسُلَیْمَانَ 

 ﴾ ١٦٣وَآتَیْنَا دَاوُودَ زَبُورًا ﴿

ما ھمچنانكھ بھ نوح و پیامبران بعد از او 
وحى كردیم و بھ ] نیز[وحى كردیم بھ تو 

ابراھیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و 
 و ایوب و یونس و اسباط و عیسى

وحى نمودیم و بھ ] نیز[ھارون و سلیمان 
  )١٦٣(داوود زبور بخشیدیم 

we have revealed to you as we 
revealed to noah and to the 
prophets after him, and we 
revealed to (prophets) abraham, 
ishmael, isaac, jacob and the 
tribes, jesus, job, jonah, aaron, 
and solomon, and we gave to 
david the psalms. (163)  

 

 

یَا أَھْلَ الْكِتَابِ لاَ تَغْلُواْ فِي دِینِكُمْ وَلاَ تَقُولُواْ 
عَلَى اللّھِ إِلاَّ الْحَقِّ إِنَّمَا الْمَسِیحُ عِیسَى ابْنُ 
مَرْیَمَ رَسُولُ اللّھِ وَكَلِمَتُھُ أَلْقَاھَا إِلَى مَرْیَمَ 

وحٌ مِّنْھُ فَآمِنُواْ بِاللّھِ وَرُسُلِھِ وَلاَ تَقُولُواْ وَرُ
ثَلاَثَةٌ انتَھُواْ خَیْرًا لَّكُمْ إِنَّمَا اللّھُ إِلَھٌ وَاحِدٌ 
سُبْحَانَھُ أَن یَكُونَ لَھُ وَلَدٌ لَّھُ مَا فِي 
السَّمَاوَات وَمَا فِي الأَرْضِ وَكَفَى بِاللّھِ 

﴾ ١٧١وَكِیلًا ﴿  
 دین خود غلو مكنید و در اى اھل كتاب در

درست مگویید ] سخن[باره خدا جز 
مسیح عیسى بن مریم فقط پیامبر خدا و 
كلمھ اوست كھ آن را بھ سوى مریم 
افكنده و روحى از جانب اوست پس بھ 
خدا و پیامبرانش ایمان بیاورید و نگویید 

گانھ است باز ایستید كھ براى  سھ] خدا[
 یگانھ خدا فقط معبودى شما بھتر است

است منزه از آن است كھ براى او 
فرزندى باشد آنچھ در آسمانھا و آنچھ در 
زمین است از آن اوست و خداوند بس 

)١٧١(كارساز است    
  

people of the book, do not 
exaggerate your religion. do not 
say about allah except the truth. 
indeed, the messiah, jesus son of 
mary, is only a messenger (and 
prophet) of allah, and his word 
(be) which he gave to mary, and 
a (created) spirit by him. so 
believe in allah and his 
messengers and do not say: 
'trinity. ' refrain, it is better for 
you. allah is only one god. 
exaltations to him that he should 
have son! to him belongs all that 
is in the heavens and in the 
earth, it is sufficient that allah is 
the guardian. (171)  

 

  



 ن یَكُونَ عَبْدًا لِّلّھِ وَلاَلَّن یَسْتَنكِفَ الْمَسِیحُ أَ
الْمَلآئِكَةُ الْمُقَرَّبُونَ وَمَن یَسْتَنكِفْ عَنْ 
عِبَادَتِھِ وَیَسْتَكْبِرْ فَسَیَحْشُرُھُمْ إِلَیھِ جَمِیعًا 

﴿١٧٢ ﴾  

مسیح از اینكھ بنده خدا باشد ھرگز ابا 
نیز ابا [ورزد و فرشتگان مقرب  نمى

و ھر كس از پرستش او امتناع ] رندندا
ورزد و بزرگى فروشد بھ زودى ھمھ 

آورد  آنان را بھ سوى خود گرد مى
)١٧٢(   

  

those who answered allah and 
the messenger after the wound 
had afflicted them, for those of 
them who did good and were 
cautious there is a great wage. 
(172)  

 

 

فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ 
فَیُوَفِّیھِمْ أُجُورَھُمْ وَیَزیدُھُم مِّن فَضْلِھِ وَأَمَّا 
الَّذِینَ اسْتَنكَفُواْ وَاسْتَكْبَرُواْ فَیُعَذِّبُھُمْ عَذَابًا 
أَلُیمًا وَلاَ یَجِدُونَ لَھُم مِّن دُونِ اللّھِ وَلِیا وَلاَ 

﴾ ١٧٣یرًا ﴿نَصِ  
اما كسانى كھ ایمان آورده و كارھاى 

و [اند پاداششان را بھ تمام  شایستھ كرده
خواھد داد و از فضل خود بھ ] كمال

بخشد و اما كسانى كھ  ایشان افزونتر مى
اند آنان  امتناع ورزیده و بزرگى فروختھ

سازد و در  را بھ عذابى دردناك دچار مى
اورى برابر خدا براى خود یار و ی

  )١٧٣(نخواھند یافت
  

those to whom the people said: 
'the people have gathered 
against you, therefore fear them, 
' but it increased them in belief 
and they said: 'allah is sufficient 
for us. he is the best guardian. ' 
(173)  

 

 

 

دْ جَاءكُم بُرْھَانٌ مِّن رَّبِّكُمْ یَا أَیُّھَا النَّاسُ قَ
﴾ ١٧۴وَأَنزَلْنَا إِلَیْكُمْ نُورًا مُّبِینًا ﴿  

اى مردم در حقیقت براى شما از جانب 
پروردگارتان برھانى آمده است و ما بھ 

ایم  سوى شما نورى تابناك فرو فرستاده
)١٧٤(   

  

so, they returned with the favor 
and bounty of allah so evil did 
not touch them. they followed the 
pleasure of allah, and allah is of 
great bounty. (174)  

 
  



فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ بِاللّھِ وَاعْتَصَمُواْ بِھِ 
فَسَیُدْخِلُھُمْ فِي رَحْمَةٍ مِّنْھُ وَفَضْلٍ وَیَھْدِیھِمْ 

)١٧۵إِلَیْھِ صِرَاطًا مُّسْتَقِیمًا ﴿  
و اما كسانى كھ بھ خدا گرویدند و بھ او 

آنان را در ] خدا[تمسك جستند بھ زودى 
جوار رحمت و فضلى از جانب خویش 
درآورد و ایشان را بھ سوى خود بھ 

)١٧٥(راھى راست ھدایت كند    
  

that is satan frightening those 
whom he sponsored. so do not 
fear them, and fear me, if you are 
believers. (175)  

 

  

 Neame: AL-MAEDA (THE TABLE)  the number sura:5          مائده
  

وَمِنَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّا نَصَارَى أَخَذْنَا مِیثَاقَھُمْ 
فَنَسُواْ حَظا مِّمَّا ذُكِّرُواْ بِھِ فَأَغْرَیْنَا بَیْنَھُمُ 

عَدَاوَةَ وَالْبَغْضَاء إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ وَسَوْفَ الْ
﴾١۴(یُنَبِّئُھُمُ اللّھُ بِمَا كَانُواْ یَصْنَعُونَ   

و از كسانى كھ گفتند ما نصرانى ھستیم 
] لى[پیمان گرفتیم و] نیز[از ایشان 

بخشى از آنچھ را بدان اندرز داده شده 
تا روز ] ھم[بودند فراموش كردند و ما 

یامت میانشان دشمنى و كینھ افكندیم و ق
اند  كرده بھ زودى خدا آنان را از آنچھ مى

)١۴(دھد  خبر مى] اند ساختھ و مى[  
  

with those who said they were 
nazarenes, we made a covenant, 
but they have forgotten much of 
what they were reminded. 
therefore, we stirred among them 
enmity and hatred till the day of 
resurrection when allah will 
inform them of all that they have 
done. (14) 

 

 



لَّقَدْ كَفَرَ الَّذِینَ قَآلُواْ إِنَّ اللّھَ ھُوَ الْمَسِیحُ 
ابْنُ مَرْیَمَ قُلْ فَمَن یَمْلِكُ مِنَ اللّھِ شَیْئًا إِنْ 

كَ الْمَسِیحَ ابْنَ مَرْیَمَ وَأُمَّھُ وَمَن أَرَادَ أَن یُھْلِ
فِي الأَرْضِ جَمِیعًا وَلِلّھِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ 
وَالأَرْضِ وَمَا بَیْنَھُمَا یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ وَاللّھُ 

﴾ ١٧عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ ﴿  

كسانى كھ گفتند خدا ھمان مسیح پسر 
گر اند بگو ا مریم است مسلما كافر شده

اراده كند كھ مسیح پسر مریم و ] خدا[
مادرش و ھر كھ را كھ در زمین است 
جملگى بھ ھلاكت رساند چھ كسى در 
مقابل خدا اختیارى دارد فرمانروایى 
آسمانھا و زمین و آنچھ میان آن دو است 

آفریند و  از آن خداست ھر چھ بخواھد مى
)١٧(خدا بر ھر چیزى تواناست    

  

those who say that allah is the 
messiah, son of mary are indeed 
those who disbelieved. say: 'who 
then could prevent any thing 
from allah, if he willed to destroy 
the messiah, son of mary, 
together with his mother and all 
the people of the earth? for allah 
is the kingdom of the heavens 
and the earth and all that lies 
between them. he creates what 
he will and has power over all 
things. ' (17) 

  

 
وَقَالَتِ الْیَھُودُ وَالنَّصَارَى نَحْنُ أَبْنَاء اللّھِ 
وَأَحِبَّاؤُهُ قُلْ فَلِمَ یُعَذِّبُكُم بِذُنُوبِكُم بَلْ أَنتُم 
بَشَرٌ مِّمَّنْ خَلَقَ یَغْفِرُ لِمَن یَشَاءُ وَیُعَذِّبُ مَن 
یَشَاءُ وَلِلّھِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَا 

)١٨﴿یرُلَیْھِ الْمَصِبَیْنَھُمَا وَإِ   

و یھودان و ترسایان گفتند ما پسران خدا 
و دوستان او ھستیم بگو پس چرا شما را 

] كند دنھ گناھانتان عذاب مى] كیفر[بھ 
بشرید از جملھ كسانى كھ ] ھم[بلكھ شما 

آمرزد و  آفریده است ھر كھ را بخواھد مى
كند و  ھر كھ را بخواھد عذاب مى

ا و زمین و آنچھ میان فرمانروایى آسمانھ
باشد از آن خداست و بازگشت  آن دو مى

)١٨(بھ سوى اوست ] ھمھ[   
  

the jews and the nazarenes say: 
'we are the children of allah and 
his loved ones. ' say: 'why then 
does he punish you for your 
sins? surely, you are mortals 
amongst what he created. he 
forgives whom he will, and 
punishes whom he will. for allah 
is the kingdom of the heavens 
and the earth, and all that is 
between them. all shall return to 
him. ' (18) 

 



وَقَفَّیْنَا عَلَى آثَارِھِم بِعَیسَى ابْنِ مَرْیَمَ 
 یَدَیْھِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَآتَیْنَاهُ مُصَدِّقًا لِّمَا بَیْنَ

الإِنجِیلَ فِیھِ ھُدًى وَنُورٌ وَمُصَدِّقًا لِّمَا بَیْنَ 
یَدَیْھِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَھُدًى وَمَوْعِظَةً لِّلْمُتَّقِینَ 

﴿۴۶ ﴾  

و عیسى پسر مریم را بھ دنبال آنان 
درآوردیم در حالى كھ ] پیامبران دیگر[=

ز او بود تصدیق تورات را كھ پیش ا
داشت و بھ او انجیل را عطا كردیم كھ در 

كننده  آن ھدایت و نورى است و تصدیق
تورات قبل از آن است و براى 
پرھیزگاران رھنمود و اندرزى است 

)۴۶(   
  

and we sent, following in their 
footsteps (prophet) jesus, the 
son of mary, confirming that 
which was before him in the 
torah, and gave him the gospel, 
in which there is guidance and 
light, confirming that which was 
before him in the torah, a guide 
and an admonition to the 
cautious. (46)  

 

  

وَلْیَحْكُمْ أَھْلُ الإِنجِیلِ بِمَا أَنزَلَ اللّھُ فِیھِ وَمَن 
مْ یَحْكُم بِمَا أَنزَلَ اللّھُ فَأُوْلَئِكَ ھُمُ الْفَاسِقُونَ لَّ

﴾47) 

و اھل انجیل باید بھ آنچھ خدا در آن نازل 
كرده داورى كنند و كسانى كھ بھ آنچھ 
خدا نازل كرده حكم نكنند آنان خود 

)۴٧(نافرمانند    
  

therefore, let the people of 
gospel judge in accordance with 
that which allah has sent in it. 
those who do not judge 
according to that which allah has 
sent down are the evildoers. (47)  

 

 



لَقَدْ كَفَرَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّ اللّھَ ھُوَ الْمَسِیحُ 
ابْنُ مَرْیَمَ وَقَالَ الْمَسِیحُ یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ 

 اللّھَ رَبِّي وَرَبَّكُمْ إِنَّھُ مَن یُشْرِكْ بِاللّھِ اعْبُدُواْ
فَقَدْ حَرَّمَ اللّھُ عَلَیھِ الْجَنَّةَ وَمَأْوَاهُ النَّارُ وَمَا 

﴾ ٧٢لِلظَّالِمِینَ مِنْ أَنصَارٍ ﴿  

كسانى كھ گفتند خدا ھمان مسیح پسر 
اند و حال آنكھ  مریم است قطعا كافر شده

رائیل گفت اى فرزندان اس مسیح مى
پروردگار من و پروردگار خودتان را 
بپرستید كھ ھر كس بھ خدا شرك آورد 
قطعا خدا بھشت را بر او حرام ساختھ و 
جایگاھش آتش است و براى ستمكاران 

)٧٢(یاورانى نیست   

the unbelievers are those who 
say: 'allah is the messiah, the 
son of mary. ' but the messiah 
said: 'children of israel, worship 
allah, my lord and your lord. 'he 
who associates anything with 
allah, allah has indeed forbidden 
paradise to him, and his abode 
shall be in the fire. the 
harmdoers shall have no helpers. 
(72) 

  

 إِنَّ اللّھَ ثَالِثُ ثَلاَثَةٍ وَمَا لَّقَدْ كَفَرَ الَّذِینَ قَالُواْ
مِنْ إِلَھٍ إِلاَّ إِلَھٌ وَاحِدٌ وَإِن لَّمْ یَنتَھُواْ عَمَّا 
یَقُولُونَ لَیَمَسَّنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِنْھُمْ عَذَابٌ 

﴾ ٧٣أَلِیمٌ ﴿  

گفتند ] بھ تثلیث قائل شده و[كسانى كھ 
شخص یا [سھ ] شخص از[خدا سومین 

اند و حال  ست قطعا كافر شدها] سھ اقنوم
آنكھ ھیچ معبودى جز خداى یكتا نیست و 

گویند باز نایستند بھ  اگر از آنچھ مى
كافران ایشان عذابى دردناك خواھد رسید 

)٧٣(   
  

indeed those who say: 'allah is 
the third of the trinity' became 
unbelievers. there is but one god. 
if they do not desist in what they 
say, a painful punishment will 
afflict those of them that 
disbelieve. (73)  

 

أَفَلاَ یَتُوبُونَ إِلَى اللّھِ وَیَسْتَغْفِرُونَھُ وَاللّھُ 
﴾ ٧۴غَفُورٌ رَّحِیمٌ ﴿  

كنند و از وى  چرا بھ درگاه خدا توبھ نمى
خواھند و خدا آمرزنده  آمرزش نمى

  )٧٤(ھربان استم
  

will they not turn to allah in 
repentance and ask his 
forgiveness? he is forgiving, 
merciful. (74)  

 
  



مَّا الْمَسِیحُ ابْنُ مَرْیَمَ إِلاَّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِن 
قَبْلِھِ الرُّسُلُ وَأُمُّھُ صِدِّیقَةٌ كَانَا یَأْكُلاَنِ 

 كَیْفَ نُبَیِّنُ لَھُمُ الآیَاتِ ثُمَّ انظُرْ الطَّعَامَ انظُرْ
﴾ ٧۵أَنَّى یُؤْفَكُونَ ﴿  

مسیح پسر مریم جز پیامبرى نبود كھ 
پیامبرانى آمده بودند و ] نیز[پیش از او 

مادرش زنى بسیار راستگو بود ھر دو 
] خود[خوردند بنگر چگونھ آیات  غذا مى

دھیم سپس ببین  را براى آنان توضیح مى
)٧۵(افتند  دور مى] از حقیقت[چگونھ    

  

the messiah, the son of mary, 
was not except a messenger, 
other messengers had gone 
before him. his mother was in the 
state of sincerity, they both ate 
food. see how we make plain to 
them our signs. then, see how 
perverted they are. (75) 

  

قُلْ أَتَعْبُدُونَ مِن دُونِ اللّھِ مَا لاَ یَمْلِكُ لَكُمْ 
ضَرا وَلاَ نَفْعًا وَاللّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ 

﴿٧۶ ﴾  

بگو آیا غیر از خدا چیزى را كھ اختیار 
پرستید و  زیان و سود شما را ندارد مى

)٧۶(حال آنكھ خداوند شنواى داناست    
  

say: 'will you worship instead of 
allah that which owns neither 
harm, nor benefit for you? allah 
is the hearer, knower. ' (76)  

 

 
  

قُلْ یَا أَھْلَ الْكِتَابِ لاَ تَغْلُواْ فِي دِینِكُمْ غَیْرَ 
الْحَقِّ وَلاَ تَتَّبِعُواْ أَھْوَاء قَوْمٍ قَدْ ضَلُّواْ مِن 

أَضَلُّواْ كَثِیرًا وَضَلُّواْ عَن سَوَاء قَبْلُ وَ
﴾ ٧٧السَّبِیلِ ﴿  

بگو اى اھل كتاب در دین خود بناحق 
گویى نكنید و از پى ھوسھاى  گزافھ

گروھى كھ پیش از این گمراه گشتند و 
را گمراه كردند و ] از مردم[بسیارى 

از راه راست منحرف شدند نروید ] خود[
)٧٧(  

 

say: 'people of the book! do not 
exaggerate your religion, other 
than the truth, and do not follow 
the desires of a people who went 
astray before, and led many 
astray, and, (once again) have 
gone astray from the straight 
path. ' (77)  

 

 

 



سْرَائِیلَ عَلَى لُعِنَ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِن بَنِي إِ
لِسَانِ دَاوُودَ وَعِیسَى ابْنِ مَرْیَمَ ذَلِكَ بِمَا 

﴾ ٧٨عَصَوا وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ ﴿  

از میان فرزندان اسرائیل آنان كھ كفر 
ورزیدند بھ زبان داوود و عیسى بن مریم 

بھ ] كیفر[مورد لعنت قرار گرفتند این 
از [خاطر آن بود كھ عصیان ورزیده و 

)٧٨(كردند  تجاوز مى]  خدافرمان   
  

those who disbelieved of the 
children of israel were cursed by 
the tongue of (prophets) david 
and?sus, the son of mary, 
because they disobeyed and 
transgressed. (78)  

 

 
  

 مَا كَانُواْ لاَ یَتَنَاھَوْنَ عَن مُّنكَرٍ فَعَلُوهُ لَبِئْسَ
)٧٩كَانُواْ یَفْعَلُونَ ﴿   

از كار زشتى كھ آن را مرتكب ) و(
داشتند راستى  شدند یكدیگر را بازنمى مى

)٧٩(كردند  چھ بد بود آنچھ مى  
  

they did not forbid one another 
from the wrongdoing they were 
committing. evil is what they 
were doing. (79)  

  

  

مَعُ اللّھُ الرُّسُلَ فَیَقُولُ مَاذَا أُجِبْتُمْ یَوْمَ یَجْ
قَالُواْ لاَ عِلْمَ لَنَا إِنَّكَ أَنتَ عَلاَّمُ الْغُیُوبِ 

﴿١٠٩ ﴾  

یاد كن(  روزى را كھ خدا پیامبران را )
فرماید چھ پاسخى بھ  آورد پس مى گرد مى

گویند ما را ھیچ دانشى  شما داده شد مى
نى نیست تویى كھ داناى رازھاى نھا

)١٠٩(  

on a day, allah will gather all the 
messengers and ask them: 'how 
were you answered? ' they will 
reply: 'we have no knowledge, 
you are the knower of the 
unseen. ' (109)  

 

 



إِذْ قَالَ اللّھُ یَا عِیسى ابْنَ مَرْیَمَ اذْكُرْ نِعْمَتِي 
لَى وَالِدَتِكَ إِذْ أَیَّدتُّكَ بِرُوحِ الْقُدُسِ عَلَیْكَ وَعَ

تُكَلِّمُ النَّاسَ فِي الْمَھْدِ وَكَھْلًا وَإِذْ عَلَّمْتُكَ 
الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَ وَإِذْ 
تَخْلُقُ مِنَ الطِّینِ كَھَیْئَةِ الطَّیْرِ بِإِذْنِي فَتَنفُخُ 

یْرًا بِإِذْنِي وَتُبْرِئُ الأَكْمَھَ فِیھَا فَتَكُونُ طَ
وَالأَبْرَصَ بِإِذْنِي وَإِذْ تُخْرِجُ الْمَوتَى بِإِذْنِي 
وَإِذْ كَفَفْتُ بَنِي إِسْرَائِیلَ عَنكَ إِذْ جِئْتَھُمْ 
بِالْبَیِّنَاتِ فَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِنْھُمْ إِنْ ھَذَا إِلاَّ 

﴾ ١١٠سِحْرٌ مُّبِینٌ ﴿  

ھنگامى را كھ خدا فرمود اى ] یاد كن
عیسى پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر 
مادرت بھ یاد آور آنگاه كھ تو را بھ 

بھ [القدس تایید كردم كھ در گھواره  روح
با مردم ] بھ وحى[و در میانسالى ] اعجاز

سخن گفتى و آنگاه كھ تو را كتاب و 
حكمت و تورات و انجیل آموختم و آنگاه 

بھ شكل ] چیزى[ گل كھ بھ اذن من از
دمیدى و  ساختى پس در آن مى پرنده مى

شد و كور مادرزاد  اى مى بھ اذن من پرنده
دادى و  و پیس را بھ اذن من شفا مى
زنده از [آنگاه كھ مردگان را بھ اذن من 

] آسیب[آوردى و آنگاه كھ  بیرون مى] قبر
اسرائیل را ھنگامى كھ براى آنان  بنى

ودى از تو باز حجتھاى آشكار آورده ب
داشتم پس كسانى از آنان كھ كافر شده 

جز افسونى ] ھا چیزى[بودند گفتند این
)١١٠(آشكار نیست    

  

when allah said: '( prophet) 
jesus, son of mary, remember the 

favor upon you and on your 
mother; how i strengthened you 

with the holy spirit (gabriel), to 
speak to people in your cradle 
and of age (when he descends 
and dies); how i taught you the 

book and wisdom, the torah and 
the gospel; and how, by my 

permission, you fashioned from 
clay the likeness of a bird, and 
breathed into it so that, by my 
permission, it became a living 

bird. how, by my permission, you 
healed the blind man and the 

leper, and by my permission you 
brought the dead forth; and how i 

protected you from the children 
of israel when you brought them 

clear signs; whereupon the 
unbelievers among them said: 

"this is nothing but plain magic". 
(110)  

 



وَإِذْ أَوْحَیْتُ إِلَى الْحَوَارِیِّینَ أَنْ آمِنُواْ بِي 
وَبِرَسُولِي قَالُوَاْ آمَنَّا وَاشْھَدْ بِأَنَّنَا مُسْلِمُونَ 

﴿١١١﴾  

ھنگامى را كھ بھ حواریون ] یاد كن[و 
ان ام ایم وحى كردم كھ بھ من و فرستاده

آورید گفتند ایمان آوردیم و گواه باش كھ 
)١١١(ما مسلمانیم    

  

when i revealed to the disciples 
to believe in me and in my 
messenger they replied: "we 
believe, bear witness that we 
submit." (111) 

 

إِذْ قَالَ الْحَوَارِیُّونَ یَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ ھَلْ 
یَسْتَطِیعُ رَبُّكَ أَن یُنَزِّلَ عَلَیْنَا مَآئِدَةً مِّنَ 
السَّمَاءِ قَالَ اتَّقُواْ اللّھَ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ 

﴿١١٢ ﴾  

ھنگامى را كھ حواریون گفتند ] یاد كن[و 
اى عیسى پسر مریم آیا پروردگارت 

تواند از آسمان خوانى براى ما فرود  مى
 دارید از گفت اگر ایمان] عیسى[آورد 

)١١٢(خدا پروا دارید    

 
  

when the disciples said: 'o 
(prophet) jesus, son of mary, can 
your lord send down to us a table 
from heaven? ' he replied: 'have 
fear of allah, if you are believers. 
' (112)  

 

  

مَئِنَّ قُلُوبُنَا قَالُواْ نُرِیدُ أَن نَّأْكُلَ مِنْھَا وَتَطْ
وَنَعْلَمَ أَن قَدْ صَدَقْتَنَا وَنَكُونَ عَلَیْھَا مِنَ 

﴾ ١١٣الشَّاھِدِینَ ﴿  

خواھیم از آن بخوریم و دلھاى  گفتند مى
ما آرامش یابد و بدانیم كھ بھ ما راست 

)١١٣(اى و بر آن از گواھان باشیم  گفتھ   
  

'we wish to eat of it, ' they said, 
'so that we can satisfy our hearts 
and know that what you said to 
us is true, and that we become 
witnesses to it. ' (113)  
 

  
  



قَالَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ اللَّھُمَّ رَبَّنَا أَنزِلْ عَلَیْنَا 
مَآئِدَةً مِّنَ السَّمَاءِ تَكُونُ لَنَا عِیدًا لِّأَوَّلِنَا 

ا وَآیَةً مِّنكَ وَارْزُقْنَا وَأَنتَ خَیْرُ وَآخِرِنَ
﴾ ١١۴الرَّازِقِینَ ﴿  

عیسى پسر مریم گفت بار الھا پروردگارا 
از آسمان خوانى بر ما فرو فرست تا 
عیدى براى اول و آخر ما باشد و 

اى از جانب تو و ما را روزى ده كھ  نشانھ
)١١۴(دھندگانى  تو بھترین روزى   

  

'allah, our lord, ' said (prophet) 
jesus, the son of mary, 'send 
down upon us a table out of 
heaven, that shall be a festival 
for us the first and the last of us 
and a sign from you. and provide 
for us; you are the best of 
providers. ' (114)  

 

  

ھَا عَلَیْكُمْ فَمَن یَكْفُرْ بَعْدُ قَالَ اللّھُ إِنِّي مُنَزِّلُ
مِنكُمْ فَإِنِّي أُعَذِّبُھُ عَذَابًا لاَّ أُعَذِّبُھُ أَحَدًا مِّنَ 

﴾ ١١۵الْعَالَمِینَ ﴿  

خدا فرمود من آن را بر شما فرو خواھم 
ھر كس از شما پس از آن ] لى[فرستاد و

عذابى كنم كھ ] چنان[انكار ورزد وى را 
عذاب ] آن چنان[ھیچ یك از جھانیان را 

)١١۵(نكرده باشم    
  

allah replied: 'i am sending it to 
you. but whoever of you 
disbelieves thereafter i shall 
punish him with a punishment 
that i do not punish anyone from 
the worlds. ' (115)  

 

 
  



 أَأَنتَ قُلتَ وَإِذْ قَالَ اللّھُ یَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ
لِلنَّاسِ اتَّخِذُونِي وَأُمِّيَ إِلَھَیْنِ مِن دُونِ اللّھِ 
قَالَ سُبْحَانَكَ مَا یَكُونُ لِي أَنْ أَقُولَ مَا لَیْسَ 
لِي بِحَقٍّ إِن كُنتُ قُلْتُھُ فَقَدْ عَلِمْتَھُ تَعْلَمُ مَا 
فِي نَفْسِي وَلاَ أَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِكَ إِنَّكَ أَنتَ 

﴾ ١١۶لاَّمُ الْغُیُوبِ ﴿عَ  

ھنگامى را كھ خدا فرمود اى ] یاد كن[و 
عیسى پسر مریم آیا تو بھ مردم گفتى من 
و مادرم را ھمچون دو خدا بھ جاى 
خداوند بپرستید گفت منزھى تو مرا نزیبد 

چیزى را كھ حق ] در باره خویشتن[كھ 
من نیست بگویم اگر آن را گفتھ بودم 

 آنچھ در نفس من دانستى قطعا آن را مى
دانى و آنچھ در ذات توست  است تو مى

دانم چرا كھ تو خود داناى  من نمى
)١١۶(رازھاى نھانى    

  

and when allah said: '( prophet) 
jesus, son of mary, did you ever 
say to the people: "take me and 
my mother for two gods, other 
than allah?" 'exaltations to you, ' 
he said, 'how could i say that to 
which i have no right? if i had 
said that, you would have surely 
known. you know what is in my 
self, but i do not know what is in 
yours. indeed, you are the 
knowledgeable of the unseen. 
(116)  

 

  

مْ إِلاَّ مَا أَمَرْتَنِي بِھِ أَنِ اعْبُدُواْ مَا قُلْتُ لَھُ
اللّھَ رَبِّي وَرَبَّكُمْ وَكُنتُ عَلَیْھِمْ شَھِیدًا مَّا 
دُمْتُ فِیھِمْ فَلَمَّا تَوَفَّیْتَنِي كُنتَ أَنتَ الرَّقِیبَ 

﴾ ١١٧عَلَیْھِمْ وَأَنتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَھِیدٌ ﴿  
 

 ]چیزى[جز آنچھ مرا بدان فرمان دادى 
كھ خدا پروردگار ] ام گفتھ[بھ آنان نگفتم 

من و پروردگار خود را عبادت كنید و تا 
وقتى در میانشان بودم بر آنان گواه بودم 
پس چون روح مرا گرفتى تو خود بر آنان 
نگھبان بودى و تو بر ھر چیز گواھى 

)١١٧(   
 

  

i spoke to them of nothing except 
that which you ordered me, that 
you worship allah, my lord and 
our lord. i witnessed them whilst 
living in their midst and ever 
since you took me to you, you 
have been the watcher over 
them. you are the witness of 
everything. (117)  

 

 

  



تَغْفِرْ لَھُمْ فَإِنَّكَ إِن تُعَذِّبْھُمْ فَإِنَّھُمْ عِبَادُكَ وَإِن 
﴾ ١١٨أَنتَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ ﴿  

اگر عذابشان كنى آنان بندگان تواند و اگر 
بر ایشان ببخشایى تو خود توانا و حكیمى 

)١١٨(   
  

if you punish them (for their 
disbelief), they surely are your 
subjects; and if you forgive them, 
surely you are the almighty, the 
wise. ' (118)  

 

 
  

قَالَ اللّھُ ھَذَا یَوْمُ یَنفَعُ الصَّادِقِینَ صِدْقُھُمْ لَھُمْ جَنَّاتٌ 
تَجْرِي مِن تَحْتِھَا الأَنْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أَبَدًا رَّضِيَ اللّھُ 

﴾ ١١٩عَنْھُمْ وَرَضُواْ عَنْھُ ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ ﴿  

فرمود این روزى است كھ راستگویان را خدا 
شان سود بخشد براى آنان باغھایى است كھ  راستى

آن نھرھا روان است ھمیشھ در ] درختان[از زیر 
] نیز[آن جاودانند خدا از آنان خشنود است و آنان 

)١١٩(از او خشنودند این است رستگارى بزرگ    
  

allah will say: 'this is the 
day the truthful shall 
benefit by their 
truthfulness. they shall 
live for ever in gardens 
underneath which rivers 
flow. allah is pleased with 
them, and they are 
pleased with him. that is 
the great winning. ' (119)  

 
  

 وَھُوَ عَلَى كُلِّ لِلّھِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَا فِیھِنَّ
  120)شَيْءٍ قَدِیرٌ ﴿

  

فرمانروایى آسمانھا و زمین و آنچھ در آنھاست از 
)١٢٠(آن خداست و او بر ھر چیزى تواناست   

  

to allah belongs the 
kingdom of the heavens 
and the earth and what is 
in them. he has power 
over all things. (120)  

 
  



      ۶ : The number sura         )CATTlE(ANAAM -AL   :name         الانعام                

 

وَزَكَرِیَّا وَیَحْیَى وَعِیسَى وَإِلْیَاسَ كُلٌّ مِّنَ الصَّالِحِینَ 
﴿٨۵ ﴾  

و زكریا و یحیى و عیسى و الیاس را كھ ھمھ از 
  )٨۵(شایستگان بودند 

and (prophets) zachariah, 
john, jesus and elias, each 
was of the righteous, (85)  

 
 

وَإِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ وَیُونُسَ وَلُوطًا وَكُلا فضَّلْنَا     
﴾ ٨۶عَلَى الْعَالَمِینَ ﴿  

و اسماعیل و یسع و یونس و لوط كھ جملگى را بر 
  )٨۶(جھانیان برترى دادیم 

and ishmael, elisha, jonah 
and lot. each we preferred 
above the worlds, (86)  

 
 

وَمِنْ آبَائِھِمْ وَذُرِّیَّاتِھِمْ وَإِخْوَانِھِمْ وَاجْتَبَیْنَاھُمْ وَھَدَیْنَاھُمْ 
  )87إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ ﴿

بر [و از پدران و فرزندان و برادرانشان برخى را 
 و آنان را برگزیدیم و بھ راه] جھانیان برترى دادیم

)٨٧(راست راھنمایى كردیم    
  

as we did their fathers, 
their descendants, and 
their brothers. we chose 
them and guided them to 
a straight path. (87)  

  

  

    Number sura:9 AL-TAWBA, BARA'AH (REPENTANCE)  Name:توبھ       
  



تِ الْیَھُودُ عُزَیْرٌ ابْنُ اللّھِ وَقَالَتْ النَّصَارَى الْمَسِیحُ وَقَالَ
ابْنُ اللّھِ ذَلِكَ قَوْلُھُم بِأَفْوَاھِھِمْ یُضَاھِؤُونَ قَوْلَ الَّذِینَ 

﴾ ٣٠كَفَرُواْ مِن قَبْلُ قَاتَلَھُمُ اللّھُ أَنَّى یُؤْفَكُونَ ﴿  

و یھود گفتند عز یر پسر خداست و نصارى گفتند 
كھ بھ ] باطل[یح پسر خداست این سخنى است مس

آورند و بھ گفتار كسانى كھ پیش از این  زبان مى
اند شباھت دارد خدا آنان را بكشد چگونھ  كافر شده

)٣٠(شوند  بازگردانده مى] از حق[   

the jews say ezra is the 
son of allah, while the 
christians (who follow 
paul) say the messiah is 
the son of allah. such are 
their assertions, by which 
they imitate those who 
disbelieved before. allah 
fights them! how 
perverted are they! (30)  

 
 

اتَّخَذُواْ أَحْبَارَھُمْ وَرُھْبَانَھُمْ أَرْبَابًا مِّن دُونِ اللّھِ 
ا أُمِرُواْ إِلاَّ لِیَعْبُدُواْ إِلَھًا وَاحِدًا وَالْمَسِیحَ ابْنَ مَرْیَمَ وَمَ

)٣١لاَّ إِلَھَ إِلاَّ ھُوَ سُبْحَانَھُ عَمَّا یُشْرِكُونَ ﴿   

اینان دانشمندان و راھبان خود و مسیح پسر مریم 
را بھ جاى خدا بھ الوھیت گرفتند با آنكھ مامور 
نبودند جز اینكھ خدایى یگانھ را بپرستند كھ ھیچ 

] با وى[ز او نیست منزه است او از آنچھ معبودى ج
)٣١(گردانند  شریك مى  

  

they take their rabbis and 
monks as lords besides 
allah, and the messiah, 
son of mary, though they 
were ordered to worship 
but one god, there is no 
god except he. exalted is 
he above that they 
associate with him! (31) 

 
                          19:Number sura      )MARY(MARYAM  :name مریم                  

 



 

﴾ ٢ذِكْرُ رَحْمَةِ رَبِّكَ عَبْدَهُ زَكَرِیَّا ﴿  

 

﴾ ٣إِذْ نَادَى رَبَّھُ نِدَاء خَفِیا ﴿  

 

ي وَھَنَ الْعَظْمُ مِنِّي وَاشْتَعَلَ قَالَ رَبِّ إِنِّ
الرَّأْسُ شَیْبًا وَلَمْ أَكُن بِدُعَائِكَ رَبِّ شَقِیا 

﴿۴ ﴾  

 

وَإِنِّي خِفْتُ الْمَوَالِيَ مِن وَرَائِي وَكَانَتِ 
امْرَأَتِي عَاقِرًا فَھَبْ لِي مِن لَّدُنكَ وَلِیا 

﴿۵ ﴾  

 

عَلْھُ رَبِّ یَرِثُنِي وَیَرِثُ مِنْ آلِ یَعْقُوبَ وَاجْ
﴾ ۶رَضِیا ﴿  

 

یَا زَكَرِیَّا إِنَّا نُبَشِّرُكَ بِغُلَامٍ اسْمُھُ یَحْیَى لَمْ 
﴾ ٧نَجْعَل لَّھُ مِن قَبْلُ سَمِیا ﴿  

 

قَالَ رَبِّ أَنَّى یَكُونُ لِي غُلَامٌ وَكَانَتِ 
امْرَأَتِي عَاقِرًا وَقَدْ بَلَغْتُ مِنَ الْكِبَرِ عِتِیا 

﴿٨ ﴾  

[ 

ذَلِكَ قَالَ رَبُّكَ ھُوَ عَلَيَّ ھَیِّنٌ وَقَدْ قَالَ كَ
﴾ ٩خَلَقْتُكَ مِن قَبْلُ وَلَمْ تَكُ شَیْئًا ﴿  

 

 

a mention of the mercy of 
your lord to his worshiper 
zachariah, (2)  

 

when he called upon his 
lord in secret, (3)  

 

saying: 'o my lord, my 
bones are enfeebled, and 
my head glows silver with 
age. yet, never lord, have i 
been unblessed in prayer 
to you. (4)  

 

indeed, i fear my kinsmen 
who will succeed me, for 
my wife is barren. grant 
me a kinsman (5)  

 

who will be my heir and 
an heir to the house of 
jacob, and make him, my 
lord, satisfied. ' (6)  

 

'o zachariah, we give you 
good tidings of a son, and 
he shall be called john 
(yahya); a name we have 



قَالَ رَبِّ اجْعَل لِّي آیَةً قَالَ آیَتُكَ أَلَّا تُكَلِّمَ 
﴾ ١٠النَّاسَ ثَلَاثَ لَیَالٍ سَوِیا ﴿  

 

فَخَرَجَ عَلَى قَوْمِھِ مِنَ الْمِحْرَابِ فَأَوْحَى 
﴾ ١١یْھِمْ أَن سَبِّحُوا بُكْرَةً وَعَشِیا ﴿إِلَ  

 

یَا یَحْیَى خُذِ الْكِتَابَ بِقُوَّةٍ وَآتَیْنَاهُ الْحُكْمَ 
﴾ ١٢صَبِیا ﴿  

 

﴾ ١٣وَحَنَانًا مِّن لَّدُنَّا وَزَكَاةً وَكَانَ تَقِیا ﴿  

 

وَبَرا بِوَالِدَیْھِ وَلَمْ یَكُن جَبَّارًا عَصِیا 
﴿١۴ ﴾  

 

 عَلَیْھِ یَوْمَ وُلِدَ وَیَوْمَ یَمُوتُ وَیَوْمَ وَسَلَامٌ
﴾ ١۵یُبْعَثُ حَیا ﴿  

 

وَاذْكُرْ فِي الْكِتَابِ مَرْیَمَ إِذِ انتَبَذَتْ مِنْ 
﴾ ١۶أَھْلِھَا مَكَانًا شَرْقِیا ﴿  

 

فَاتَّخَذَتْ مِن دُونِھِمْ حِجَابًا فَأَرْسَلْنَا إِلَیْھَا 
﴾ ١٧رًا سَوِیا ﴿رُوحَنَا فَتَمَثَّلَ لَھَا بَشَ  

قَالَتْ إِنِّي أَعُوذُ بِالرَّحْمَن مِنكَ إِن كُنتَ 
﴾ ١٨تَقِیا ﴿  

 

قَالَ إِنَّمَا أَنَا رَسُولُ رَبِّكِ لِأَھَبَ لَكِ غُلَامًا 

never given before. ' (7)  

 

'how shall i have a son, 
lord, ' he asked, 'when my 
wife is barren, and i am 
advanced in years? ' (8)  

 

he replied: 'it shall be so; 
your lord says: "it is easy 
for me, indeed, i created 
you before time when you 
were not a thing." (9)  

 

he (zachariah) said: 'lord, 
make for me a sign. ' he 
replied: 'your sign is that 
you shall not speak to 
people for three nights 
being without fault. ' (10)  

 

then he came out from the 
sanctuary to his nation, 
and gestured to them to 
exalt (their lord) at the 
dawn and at the evening. 
(11)  

 

(we said): 'o john, hold 
fast to the book', and we 
bestowed on him 
judgment while yet a child 



﴾ ١٩زَكِیا ﴿  

 

قَالَتْ أَنَّى یَكُونُ لِي غُلَامٌ وَلَمْ یَمْسَسْنِي 
﴾ ٢٠بَشَرٌ وَلَمْ أَكُ بَغِیا ﴿  

 

 كَذَلِكِ قَالَ رَبُّكِ ھُوَ عَلَيَّ ھَیِّنٌ قَالَ
وَلِنَجْعَلَھُ آیَةً لِلنَّاسِ وَرَحْمَةً مِّنَّا وَكَانَ 

﴾ ٢١أَمْرًا مَّقْضِیا ﴿  

 

﴾ ٢٢فَحَمَلَتْھُ فَانتَبَذَتْ بِھِ مَكَانًا قَصِیا ﴿  

 

فَأَجَاءھَا الْمَخَاضُ إِلَى جِذْعِ النَّخْلَةِ قَالَتْ 
 مِتُّ قَبْلَ ھَذَا وَكُنتُ نَسْیًا مَّنسِیا یَا لَیْتَنِي

﴿٢٣ ﴾  

 

فَنَادَاھَا مِن تَحْتِھَا أَلَّا تَحْزَنِي قَدْ جَعَلَ 
﴾ ٢۴رَبُّكِ تَحْتَكِ سَرِیا ﴿  

 

وَھُزِّي إِلَیْكِ بِجِذْعِ النَّخْلَةِ تُسَاقِطْ عَلَیْكِ 
﴾ ٢۵رُطَبًا جَنِیا ﴿  

 

نًا فَإِمَّا تَرَیِنَّ مِنَ فَكُلِي وَاشْرَبِي وَقَرِّي عَیْ
الْبَشَرِ أَحَدًا فَقُولِي إِنِّي نَذَرْتُ لِلرَّحْمَنِ 

﴾ ٢۶صَوْمًا فَلَنْ أُكَلِّمَ الْیَوْمَ إِنسِیا ﴿  

 

فَأَتَتْ بِھِ قَوْمَھَا تَحْمِلُھُ قَالُوا یَا مَرْیَمُ لَقَدْ 
﴾ ٢٧جِئْتِ شَیْئًا فَرِیا ﴿  

(12)  

 

and tenderness from us 
and purity, and he was 
cautious; (13)  

 

honoring his parents, 
being neither arrogant nor 
rebellious. (14)  

 

peace be upon him on the 
day he was born and the 
day he dies, and on him 
the day when he is raised 
up alive. (15)  

 

and mention in the book, 
mary, how she withdrew 
from her people to an 
eastern place and she 
took a veil apart from 
them; (16)  

 

we sent to her our spirit 
(gabriel) in the 
resemblance of a perfect 
human. (17)  

 

(and when she saw him) 
she said: 'i take refuge in 



 

انَ أَبُوكِ امْرَأَ سَوْءٍ یَا أُخْتَ ھَارُونَ مَا كَ
﴾ ٢٨وَمَا كَانَتْ أُمُّكِ بَغِیا ﴿  

فَأَشَارَتْ إِلَیْھِ قَالُوا كَیْفَ نُكَلِّمُ مَن كَانَ فِي 
﴾ ٢٩الْمَھْدِ صَبِیا ﴿  

قَالَ إِنِّي عَبْدُ اللَّھِ آتَانِيَ الْكِتَابَ وَجَعَلَنِي 
﴾ ٣٠نَبِیا ﴿  

 

ا كُنتُ وَأَوْصَانِي وَجَعَلَنِي مُبَارَكًا أَیْنَ مَ
﴾ ٣١بِالصَّلَاةِ وَالزَّكَاةِ مَا دُمْتُ حَیا ﴿  

 

وَبَرا بِوَالِدَتِي وَلَمْ یَجْعَلْنِي جَبَّارًا شَقِیا 
﴿٣٢ ﴾  

 

وَالسَّلَامُ عَلَيَّ یَوْمَ وُلِدتُّ وَیَوْمَ أَمُوتُ 
﴾ ٣٣وَیَوْمَ أُبْعَثُ حَیا ﴿  

 

وْلَ الْحَقِّ الَّذِي ذَلِكَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ قَ
﴾ ٣۴فِیھِ یَمْتَرُونَ ﴿  

 

مَا كَانَ لِلَّھِ أَن یَتَّخِذَ مِن وَلَدٍ سُبْحَانَھُ إِذَا 
قَضَى أَمْرًا فَإِنَّمَا یَقُولُ لَھُ كُن فَیَكُونُ 

﴿٣۵ ﴾  

 

وَإِنَّ اللَّھَ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبُدُوهُ ھَذَا صِرَاطٌ 
﴾ ٣۶مُّسْتَقِیمٌ ﴿  

the merciful from you! if 
you are fearful. ' (18)  

 

'i am the messenger of 
your lord, ' he replied, 
'and have come to give 
you a pure boy. ' (19)  

 

'how shall i bear a son, ' 
she answered, 'when i am 
not touched by a human 
and not unchaste? ' (20)  

 

"even so" he replied, "as 
such your lord has said: 
'easy it is for me. and we 
shall make him a sign to 
mankind and a mercy 
from us. it is a matter 
decreed.'" (21)  

  

thereupon she carried 
him, and retired to a far 
off place. (22)  

 

and when the birthpangs 
came upon her by the 
trunk of a palmtree, she 
said: 'oh, would that i had 
died before this and 
become a thing forgotten! 



 

لَفَ الْأَحْزَابُ مِن بَیْنِھِمْ فَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ فَاخْتَ
﴾ ٣٧كَفَرُوا مِن مَّشْھَدِ یَوْمٍ عَظِیمٍ ﴿  

 

أَسْمِعْ بِھِمْ وَأَبْصِرْ یَوْمَ یَأْتُونَنَا لَكِنِ 
  )٣٨(الظَّالِمُونَ الْیَوْمَ فِي ضَلَالٍ مُّبِینٍ

رُ وَأَنذِرْھُمْ یَوْمَ الْحَسْرَةِ إِذْ قُضِيَ الْأَمْ
﴾ ٣٩وَھُمْ فِي غَفْلَةٍ وَھُمْ لَا یُؤْمِنُونَ ﴿  

 

[ در [یادى از رحمت پروردگار تو ] این
)٢(اش زكریاست  بنده] باره )  

 

پروردگارش را ] زكریا[آنگاه كھ 
)٣(آھستھ ندا كرد    

 

گفت پروردگارا من استخوانم سست 
سرم از پیرى سپید ] موى[گردیده و 

در گشتھ و اى پروردگار من ھرگز 
)۴(ام  دعاى تو ناامید نبوده   

 

و من پس از خویشتن از بستگانم 
بیمناكم و زنم نازاست پس از جانب 

بھ من ] و جانشینى[خود ولى 
)۵(ببخش   

 

كھ از من ارث برد و از خاندان یعقوب 
ارث برد و او را اى پروردگار ] نیز[

)۶(من پسندیده گردان    

' (23)  

 

he called from below to 
her: 'do not sorrow, look, 
your lord has provided a 
rivulet below you, (24)  

 

and shake the trunk of 
this palmtree it will drop 
fresh ripe dates upon you. 
(25)  

 

therefore eat and drink 
and rejoice with your 
eyes. if you meet any 
human say to him: "i have 
vowed a fast to the 
merciful and will not 
speak with anyone today." 
' (26)  

 

she came to her nation, 
carrying him; and they 
said: 'o mary, you have 
committed a monstrous 
thing. (27)  

 

o sister of aaron, your 
father was never an evil 
man, nor was your mother 
unchaste. ' (28)  



 

اى زكریا ما تو را بھ پسرى كھ نامش 
دھیم كھ قبلا  یحیى است مژده مى

)٧(ایم  ھمنامى براى او قرار نداده   

 

گفت پروردگارا چگونھ مرا پسرى 
خواھد بود و حال آنكھ زنم نازاست و 

)٨(ام  من از سالخوردگى ناتوان شده   

 

[ چنین است ] فرمان[گفت ] فرشتھ
بر من ] كار[پروردگار تو گفتھ كھ این 

ھ چیزى آسان است و تو را در حالى ك
)٩(ام  نبودى قبلا آفریده   

 

اى براى من قرار  گفت پروردگارا نشانھ
ده فرمود نشانھ تو این است كھ سھ 

با اینكھ سالمى با مردم ] روز[شبانھ 
)١٠(گویى  سخن نمى   

 

پس از محراب بر قوم خویش درآمد و 
ایشان را آگاه گردانید كھ روز و شب 

)١١(بھ نیایش بپردازید    

 

را بھ جد و جھد ] خدا[كتاب اى یحیى 
بگیر و از كودكى بھ او نبوت 

)١٢(دادیم   

 

از جانب خود مھربانى و پاكى ] نیز[و 

 

so she pointed to him 
(prophet jesus). but they 
replied: 'how can we 
speak with a baby in the 
cradle? ' (29)  

 

he (the baby) said: 'i am 
the worshiper of allah. 
allah has given me the 
book and made me a 
prophet. (30)  

 

he made me to be blessed 
wherever i am, and he has 
charged me with prayer 
and charity for as long as 
i shall live. (31)  

 

(he has made me) kind to 
my mother; he has not 
made me arrogant, 
unprosperous. (32)  

 

peace be upon me on the 
day i was born, and on the 
day i die; and on the day 
when i shall be raised up 
alive. ' (33)  

 



)١٣(و تقواپیشھ بود ] بھ او دادیم[   

 

رفتار بود و  و با پدر و مادر خود نیك
)١۴(زورگویى نافرمان نبود    

 

و درود بر او روزى كھ زاده شد و 
 زنده میرد و روزى كھ روزى كھ مى

)١۵(شود  برانگیختھ مى   

 

و در این كتاب از مریم یاد كن آنگاه كھ 
از كسان خود در مكانى شرقى بھ 

)١۶(كنارى شتافت    

 

اى بر خود گرفت  و در برابر آنان پرده
پس روح خود را بھ سوى او فرستادیم 

اندام بر او  بشرى خوش] شكل[تا بھ 
)١٧(نمایان شد    

 

[ ارى من از تو گفت اگر پرھیزگ] مریم
)١٨(برم  بھ خداى رحمان پناه مى   

 

گفت من فقط فرستاده پروردگار توام 
براى اینكھ بھ تو پسرى پاكیزه ببخشم 

)١٩(   

 

گفت چگونھ مرا پسرى باشد با آنكھ 
دست بشرى بھ من نرسیده و بدكار 

)٢٠(ام  نبوده   

such was (prophet) jesus, 
the son of mary. a saying 
of truth, concerning what 
they doubt. (34)  

 

it is not for allah to take a 
son! exaltations to him! 
when he decrees a thing 
he only says: 'be, ' and it 
is. (35)  

 

indeed, allah is my lord 
and your lord therefore 
worship him. that is the 
straight path. (36)  

 

but the parties have fallen 
into variance among 
themselves, then woe to 
those who disbelieve for 
the scene of a dreadful 
day. (37)  

 

how well they will hear 
and see on the day when 
they come before us! the 
evildoers are today in 
clear error. (38)  

 

warn them of that day of 



 

چنین است پروردگار تو ] فرمان[گفت 
ت و تا او گفتھ كھ آن بر من آسان اس

اى براى مردم و رحمتى از  را نشانھ
] این[جانب خویش قرار دھیم و 
)٢١(دستورى قطعى بود    

 

آبستن شد ] عیسى[=بھ او ] مریم[پس 
اى پناه  و با او بھ مكان دورافتاده

٢٢()جست   

 

تا درد زایمان او را بھ سوى تنھ 
خرمایى كشانید گفت اى كاش  درخت

كسر پیش از این مرده بودم و ی
)٢٣(شده بودم  فراموش   

 

وى را ] فرشتھ[او ] پاى[پس از زیر 
ندا داد كھ غم مدار پروردگارت زیر 

تو چشمھ آبى پدید آورده است ] پاى[
٢۴( )  

  

خرما را بھ طرف خود  و تنھ درخت
بتكان بر تو خرماى تازه ] بگیر و[

)٢۵(ریزد  مى   

 

و بخور و بنوش و دیده روشن دار 
دمیان را دیدى بگوى پس اگر كسى از آ

رحمان روزه نذر ] خداى[من براى 
ام و امروز مطلقا با انسانى سخن  كرده

)٢۶(نخواھم گفت    

anguish, when the matter 
is determined whilst 
heedlessly they 
disbelieve. (39)  
 

  



 

در حالى كھ او را در ] مریم[پس 
آغوش گرفتھ بود بھ نزد قومش آورد 
گفتند اى مریم بھ راستى كار بسیار 

)٢٧(اى  ناپسندى مرتكب شده   

 

ود اى خواھر ھارون پدرت مرد بدى نب
)٢٨(بدكاره نبود ] نیز[و مادرت    

 

[ اشاره كرد ] عیسى[بھ سوى ] مریم
گفتند چگونھ با كسى كھ در گھواره 

٢٩(سخن بگوییم  كودك است] و[ )  

 

[ گفت منم بنده خدا بھ من كتاب ] كودك
)٣٠(داده و مرا پیامبر قرار داده است    

 

ساختھ و  و ھر جا كھ باشم مرا با بركت
از و زكات سفارش كرده ام بھ نم تا زنده

)٣١(است    

 

و مرا نسبت بھ مادرم نیكوكار كرده و 
زورگو و نافرمانم نگردانیده است 

)٣٢(   

 

و درود بر من روزى كھ زاده شدم و 
میرم و روزى كھ زنده  روزى كھ مى

)٣٣(شوم  برانگیختھ مى   

 



عیسى پسر مریم ] ماجراى[این است 
گفتار درستى كھ در آن شك ] ھمان[

٣۴(كنند  مى )  

 

خدا را نسزد كھ فرزندى برگیرد منزه 
است او چون كارى را اراده كند ھمین 

گوید موجود شو پس  قدر بھ آن مى
)٣۵(شود  درنگ موجود مى بى   

 

خداست كھ پروردگار من و  و در حقیقت
پروردگار شماست پس او را بپرستید 

)٣۶(این است راه راست    

 

یان آنھا از م] ى گوناگون[ھا اما دستھ
بھ اختلاف پرداختند پس واى بر كسانى 
كھ كافر شدند از مشاھده روزى 

)٣٧(دھشتناك    

 

چھ شنوا و بینایند روزى كھ بھ سوى 
آیند ولى ستمگران امروز در  ما مى

)٣٨(گمراھى آشكارند    

و آنان را از روز حسرت بیم ده آنگاه 
كھ داورى انجام گیرد و حال آنكھ آنھا 

فلتند و سر ایمان آوردن در غ] اكنون[
)٣٩(ندارند    

 
  
  

  21:number sura)    THE PROPHETS(ANBIYA -AL:  Name             انبیاء  
 



وَزَكَرِیَّا إِذْ نَادَى رَبَّھُ رَبِّ لَا تَذَرْنِي فَرْدًا 
﴾ ٨٩وَأَنتَ خَیْرُ الْوَارِثِینَ ﴿  

ھنگامى كھ ] یاد كن[و زكریا را 
پروردگار خود را خواند پروردگارا مرا 
تنھا مگذار و تو بھترین ارث برندگانى 

)٨٩(   
  

and zachariah when he 
called to his lord saying: 
'lord, do not let me remain 
by myself; you are the 
best of inheritors. ' (89) 

 

  

     Name:AL-MUMENOON (THE BELIEVERS)   number sura:23  مومنون 
  

 

وَجَعَلْنَا ابْنَ مَرْیَمَ وَأُمَّھُ آیَةً وَآوَیْنَاھُمَا 
)۵٠(إِلَى رَبْوَةٍ ذَاتِ قَرَارٍ وَمَعِینٍ    

اى  و پسر مریم و مادرش را نشانھ
گردانیدیم و آن دو را در سرزمین 

آب ] داراى[بلندى كھ جاى زیست و 
)۵٠(زلال بود جاى دادیم    

  

we made the son of mary 
and his mother a sign, 
and gave them a refuge 
on a hillside where there 
was a hollow and a 
spring. (50)  

 

 
  

احزاب             name : AL-AHZAB (THE CLANS)   number sura:33 
 

وَإِذْ أَخَذْنَا مِنَ النَّبِیِّینَ مِیثَاقَھُمْ وَمِنكَ 
نُّوحٍ وَإِبْرَاھِیمَ وَمُوسَى وَعِیسَى وَمِن 

  )٧(ابْنِ مَرْیَمَ وَأَخَذْنَا مِنْھُم مِّیثَاقًا غَلِیظًا

ھنگامى را كھ از پیامبران ] یاد كن[و 
پیمان گرفتیم و از تو و از نوح و 
ابراھیم و موسى و عیسى پسر مریم و 

آنان پیمانى استوار گرفتیم ] ھمھ[از 
)٧(   

  

we took from the prophets 
their covenant and from 
you (prophet muhammad), 
from noah and abraham, 
from moses and jesus the 
son of mary. we took a 
solemn covenant from 
them, (7)  

 
 

ASH-SHURA (COUNCIL)    number sura:42          name:شوری                  



  

السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ یَبْسُطُ لَھُ مَقَالِیدُ 
الرِّزْقَ لِمَن یَشَاءُ وَیَقْدِرُ إِنَّھُ بِكُلِّ شَيْءٍ 

﴾ ١٢عَلِیمٌ ﴿  
كلیدھاى آسمانھا و زمین از آن اوست 
براى ھر كس كھ بخواھد روزى را 

گرداند اوست كھ بر  گشاده یا تنگ مى
)١٢(ھر چیزى داناست    

  

to him belongs the keys of 
the heavens and the earth. 
he outspreads and 
withholds his provisions 
to whom he will, surely, 
he has knowledge of all 
things. (12)  

 
  

شَرَعَ لَكُم مِّنَ الدِّینِ مَا وَصَّى بِھِ نُوحًا 
وَالَّذِي أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ وَمَا وَصَّیْنَا بِھِ 

ى وَعِیسَى أَنْ أَقِیمُوا إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَ
الدِّینَ وَلَا تَتَفَرَّقُوا فِیھِ كَبُرَ عَلَى 
الْمُشْرِكِینَ مَا تَدْعُوھُمْ إِلَیْھِ اللَّھُ یَجْتَبِي 
إِلَیْھِ مَن یَشَاءُ وَیَھْدِي إِلَیْھِ مَن یُنِیبُ 

﴿١٣ ﴾  

دین آنچھ را كھ بھ نوح در ] احكام[از 
ریع باره آن سفارش كرد براى شما تش

كرد و آنچھ را بھ تو وحى كردیم و 
آنچھ را كھ در باره آن بھ ابراھیم و 
موسى و عیسى سفارش نمودیم كھ 

اندازى  دین را برپا دارید و در آن تفرقھ
مكنید بر مشركان آنچھ كھ ایشان را بھ 

آید خدا  خوانى گران مى سوى آن فرا مى
ھر كھ را بخواھد بھ سوى خود 

را كھ از در توبھ گزیند و ھر كھ  برمى
)١٣(نماید  درآید بھ سوى خود راه مى   

  

he has made plain for you 
the religion with which he 
charged noah and that 
which we have revealed to 
you, and that with which 
we charged (prophets) 
abraham, moses and 
jesus, (saying): 'establish 
the religion and do not be 
divided therein. ' that 
which you invite them to 
is too overwhelming for 
the idolaters. allah brings 
close to himself whom he 
will, and guides to him 
those who turn in 
repentance. (13)  

 

  



 الْعِلْمُ وَمَا تَفَرَّقُوا إِلَّا مِن بَعْدِ مَا جَاءھُمُ
بَغْیًا بَیْنَھُمْ وَلَوْلَا كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ 
إِلَى أَجَلٍ مُّسَمى لَّقُضِيَ بَیْنَھُمْ وَإِنَّ الَّذِینَ 
أُورِثُوا الْكِتَابَ مِن بَعْدِھِمْ لَفِي شَكٍّ مِّنْھُ 

﴾ ١۴مُرِیبٍ ﴿  

و فقط پس از آنكھ علم برایشان آمد راه 
بھ صرف حسد ] آن ھم[تفرقھ پیمودند 

میان ھمدیگر و اگر ] و برترى جویى[
از جانب ] دایر بر تاخیر عذاب[سخنى 

پروردگارت تا زمانى معین پیشى 
نگرفتھ بود قطعا میانشان داورى شده 
بود و كسانى كھ بعد از آنان كتاب 

را میراث یافتند واقعا در باره ] تورات[
)١۴(اند ]دچار[او در تردیدى سخت    

  

yet they became divided 
only after knowledge had 
reached them from their 
own insolence. and had it 
not been for a word that 
had preceded from your 
lord, till an appointed 
term, it would have been 
determined between them. 
but those who inherited 
the book after them are in 
disquieting doubt about it, 
(14)  

 

  

فَلِذَلِكَ فَادْعُ وَاسْتَقِمْ كَمَا أُمِرْتَ وَلَا تَتَّبِعْ 
أَھْوَاءھُمْ وَقُلْ آمَنتُ بِمَا أَنزَلَ اللَّھُ مِن 
كِتَابٍ وَأُمِرْتُ لِأَعْدِلَ بَیْنَكُمُ اللَّھُ رَبُّنَا 

كُمْ أَعْمَالُكُمْ لَا حُجَّةَ وَرَبُّكُمْ لَنَا أَعْمَالُنَا وَلَ
بَیْنَنَا وَبَیْنَكُمُ اللَّھُ یَجْمَعُ بَیْنَنَا وَإِلَیْھِ 

﴾١٥الْمَصِیرُ ﴿  

بنابراین بھ دعوت پرداز و ھمان گونھ 
كھ مامورى ایستادگى كن و ھوسھاى 
آنان را پیروى مكن و بگو بھ ھر كتابى 
كھ خدا نازل كرده است ایمان آوردم و 

كھ میان شما عدالت كنم مامور شدم 
خدا پروردگار ما و پروردگار شماست 
اعمال ما از آن ما و اعمال شما از آن 
شماست میان ما و شما خصومتى 

كند و  خدا میان ما را جمع مى نیست
)١۵(فرجام بھ سوى اوست    

 
  

so invite and go straight 
as you are ordered, and 
do not follow their desires 
and say: 'i believe in 
whatever book allah has 
sent down. i am ordered 
to be just among you. 
allah is our lord and your 
lord. we have our deeds 
and you have yours; there 
is no argument between 
us and you, allah will 
bring us all together, to 
him is the arrival. ' (15)  

 

  



AZ-ZUKHRUF (ORNAMENTS OF GOLD)  number sura:43 name:    
 زخروف

 

وَلَمَّا ضُرِبَ ابْنُ مَرْیَمَ مَثَلًا إِذَا قَوْمُكَ مِنْھُ 
﴾ ۵٧یَصِدُّونَ ﴿  

پسر مریم ] در مورد[و ھنگامى كھ 
مثالى آورده شد بناگاه قوم تو از آن 

و اعراض [ھلھلھ درانداختند ] سخن[
)٥٧] (كردند   

  

when the son of mary is 
mentioned as an example, 
your people turn away 
from it (57)  

 

 
 

وَقَالُوا أَآلِھَتُنَا خَیْرٌ أَمْ ھُوَ مَا ضَرَبُوهُ لَكَ 
﴾ ۵٨إِلَّا جَدَلًا بَلْ ھُمْ قَوْمٌ خَصِمُونَ ﴿  

و گفتند آیا معبودان ما بھترند یا او آن 
را جز از راه جدل براى تو ] مثال[

اند  پیشھ نزدند بلكھ آنان مردمى جدل
)۵٨(   

 
  

and say: 'what are our 
gods better, or is he? ' 
they do not mention him 
to you except to dispute, 
truly, they are a 
contentious nation. (58)  
 

  

 

ھِ وَجَعَلْنَاهُ مَثَلًا إِنْ ھُوَ إِلَّا عَبْدٌ أَنْعَمْنَا عَلَیْ
  59)لِّبَنِي إِسْرَائِیلَ ﴿

فقط بنده ای بود کھ ما بھ )مسیح(ھمانا
او نعمت بخشیدیم و او را نمونھ و 
الگویی برای بنی اسرائیل قرار 

)٥٩(دادیم  
  

He was no more than a 
servant:we granted our 
favour to him,and we 
made him an examplr to 
the children of israel(59) 

 



وَلَمَّا جَاء عِیسَى بِالْبَیِّنَاتِ قَالَ قَدْ جِئْتُكُم 
بِالْحِكْمَةِ وَلِأُبَیِّنَ لَكُم بَعْضَ الَّذِي تَخْتَلِفُونَ 

﴾ ۶٣فِیھِ فَاتَّقُوا اللَّھَ وَأَطِیعُونِ ﴿  
و چون عیسى دلایل آشكار آورد گفت 
بھ راستى براى شما حكمت آوردم و تا 

باره بعضى از آنچھ در آن اختلاف در 
كردید برایتان توضیح دھم پس از  مى

)٦٣(خدا بترسید و فرمانم ببرید    
 

  

and when (prophet) jesus 
came with clear signs, he 
said: 'i have come to you 
with wisdom and to clarify 
to you some of the 
matters about which you 
differ. fear allah and obey 
me. (63)  

 

 
 

إِنَّ اللَّھَ ھُوَ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبُدُوهُ ھَذَا 
﴾ ۶۴صِرَاطٌ مُّسْتَقِیمٌ ﴿  

خداست كھ خود پروردگار من  در حقیقت
و پروردگار شماست پس او را بپرستید 

)٦٤(این است راه راست    
  

indeed, allah is my lord 
and your lord, therefore 
worship him. that is the 
straight path. ' (64)  

 

 
  

فَاخْتَلَفَ الْأَحْزَابُ مِن بَیْنِھِمْ فَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ 
﴾ ۶۵ظَلَمُوا مِنْ عَذَابِ یَوْمٍ أَلِیمٍ ﴿  

از میانشان احزاب دست بھ ] آنكھ[تا 
اختلاف زدند پس واى بر كسانى كھ 
ستم كردند از عذاب روزى دردناك 

)۶۵(   
 

  

yet the parties differed 
among themselves. so 
woe to those who did evil 
among the punishment of 
a painful day. (65)  

 

 
  



ھَلْ یَنظُرُونَ إِلَّا السَّاعَةَ أَن تَأْتِیَھُم بَغْتَةً 
  ﴾66وَھُمْ لَا یَشْعُرُونَ ﴿

برند كھ  انتظار مى] این[آیا جز 
زنند  الى كھ حدس نمىرستاخیز در ح

٦٦(ناگھان بر آنان در رسد  )  
  

are they looking for 
anything except the hour 
(to overtake them). it will 
come upon them 
suddenly when they are 
unaware! (66)  
 

  
  

 AL-HADID (THE IRON)        Numbe sura: 57         name:          حدید  
  

 قَفَّیْنَا عَلَى آثَارِھِم بِرُسُلِنَا وَقَفَّیْنَا ثُمَّ
بِعِیسَى ابْنِ مَرْیَمَ وَآتَیْنَاهُ الْإِنجِیلَ وَجَعَلْنَا 
فِي قُلُوبِ الَّذِینَ اتَّبَعُوهُ رَأْفَةً وَرَحْمَةً 
وَرَھْبَانِیَّةً ابْتَدَعُوھَا مَا كَتَبْنَاھَا عَلَیْھِمْ إِلَّا 

اللَّھِ فَمَا رَعَوْھَا حَقَّ ابْتِغَاء رِضْوَانِ 
رِعَایَتِھَا فَآتَیْنَا الَّذِینَ آمَنُوا مِنْھُمْ أَجْرَھُمْ 

)٢٧(وَكَثِیرٌ مِّنْھُمْ فَاسِقُونَ    
آنگاه بھ دنبال آنان پیامبران خود را 

درپى آوردیم و عیسى پسر مریم را  پى
آوردیم و بھ او انجیل ] آنان[در پى 

انى كھ از او عطا كردیم و در دلھاى كس
پیروى كردند رافت و رحمت نھادیم و 

ترك دنیایى كھ از پیش خود ] اما[
درآوردند ما آن را بر ایشان مقرر 
نكردیم مگر براى آنكھ كسب خشنودى 
خدا كنند با این حال آن را چنانكھ حق 
رعایت آن بود منظور نداشتند پس 
پاداش كسانى از ایشان را كھ ایمان 

بسیارى ] لى[ھا دادیم وآورده بودند بدان
)٢٧(از آنان دستخوش انحرافند    

  

following them we sent 
our (other) messengers, 
and we sent following in 
their footsteps, (prophet) 
jesus, the son of mary and 
gave him the gospel, and 
put tenderness and mercy 
in the hearts of his 
followers. as for 
monasticism, they 
invented it thereby 
seeking the pleasure of 
allah. we did not write it 
for them, and they did not 
observe it as it should be 
observed. we gave to 
those of them who 
believed their wage, but 
many of them are 
impious. (27)  

 

 
 



Number sura:61             AS-SAFF (THE RANKS)name:          صف  
 

وَإِذْ قَالَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ 
إِنِّي رَسُولُ اللَّھِ إِلَیْكُم مُّصَدِّقًا لِّمَا بَیْنَ 

رَسُولٍ یَأْتِي یَدَيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَمُبَشِّرًا بِ
مِن بَعْدِي اسْمُھُ أَحْمَدُ فَلَمَّا جَاءھُم 

﴾ ۶بِالْبَیِّنَاتِ قَالُوا ھَذَا سِحْرٌ مُّبِینٌ ﴿  
و ھنگامى را كھ عیسى پسر مریم گفت 
اى فرزندان اسرائیل من فرستاده خدا 
بھ سوى شما ھستم تورات را كھ پیش 

كنم و بھ  از من بوده تصدیق مى
آید و نام  س از من مىاى كھ پ فرستاده

او احمد است بشارتگرم پس وقتى 
براى آنان دلایل روشن آورد گفتند این 

)٦(سحرى آشكار است    
  

and when (prophet) jesus, 
the son of mary said: 
'children of israel, i am 
sent to you by allah to 
confirm the torah that was 
before me, and to give 
news of a messenger 
(prophet muhammad) who 
will come after me whose 
name shall be ahmad. ' yet 
when he came to them 
with clear proofs, they 
said: 'this is clear sorcery. 
' (6)  

 
  

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَى اللَّھِ الْكَذِبَ 
 الْإِسْلَامِ وَاللَّھُ لَا یَھْدِي وَھُوَ یُدْعَى إِلَى

﴾ ٧الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ ﴿  

و چھ كسى ستمگرتر از آن كس است 
كھ با وجود آنكھ بھ سوى اسلام 
فراخوانده مى شود بر خدا دروغ 

بندد و خدا مردم ستمگر را راه  مى
)٧(نماید  نمى   

 
  

and who does greater evil 
than he who forges a lie 
against allah, when he is 
being called to islam? 
allah does not guide the 
harmdoing people. (7)  

 

 



یُرِیدُونَ لِیُطْفِؤُوا نُورَ اللَّھِ بِأَفْوَاھِھِمْ 
﴾ ٨وَاللَّھُ مُتِمُّ نُورِهِ وَلَوْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ ﴿  

خواھند نور خدا را با دھان خود  مى
حال آنكھ خدا گر چھ خاموش كنند و 

كافران را ناخوش افتد نور خود را 
)٨(كامل خواھد گردانید    

  

they seek to extinguish 
the light of allah with their 
mouths; but allah will 
complete his light, much 
as the unbelievers dislike 
it. (8)  

 
  

دَى وَدِینِ ھُوَ الَّذِي أَرْسَلَ رَسُولَھُ بِالْھُ 
الْحَقِّ لِیُظْھِرَهُ عَلَى الدِّینِ كُلِّھِ وَلَوْ كَرِهَ 

﴾ ٩الْمُشْرِكُونَ ﴿  
اوست كسى كھ فرستاده خود را با 
ھدایت و آیین درست روانھ كرد تا آن 
را بر ھر چھ دین است فائق گرداند ھر 

)٩(چند مشركان را ناخوش آید    
  

it is he who has sent his 
messenger with guidance 
and the religion of truth, 
so that he raises it above 
all religions, much as the 
unbelievers dislike it. (9)  

 
  

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آَمَنُوا ھَلْ أَدُلُّكُمْ عَلَى تِجَارَةٍ 
﴾ ١٠تُنجِیكُم مِّنْ عَذَابٍ أَلِیمٍ ﴿  

ید آیا شما را ا اى كسانى كھ ایمان آورده
بر تجارتى راه نمایم كھ شما را از 

)١٠(رھاند  عذابى دردناك مى   
  

believers! shall i direct 
you to a commerce that 
will save you from a 
painful punishment? (10)  

 

 
 

تُؤْمِنُونَ بِاللَّھِ وَرَسُولِھِ وَتُجَاھِدُونَ فِي 
كُمْ وَأَنفُسِكُمْ ذَلِكُمْ خَیْرٌ سَبِیلِ اللَّھِ بِأَمْوَالِ

  ﴾١١لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿

بھ خدا و فرستاده او بگروید و در راه 
خدا با مال و جانتان جھاد كنید این 

اگر بدانید براى ] گذشت و فداكارى[
)١١(شما بھتر است    

 

you shall believe in allah 
and his messenger and 
struggle for his way with 
your possessions and 
yourselves. that is better 
for you, if you but knew. 
(11)  

 



  
 

  

یَغْفِرْ لَكُمْ ذُنُوبَكُمْ وَیُدْخِلْكُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِي 
مِن تَحْتِھَا الْأَنْھَارُ وَمَسَاكِنَ طَیِّبَةً فِي 

﴾ ١٢ ﴿جَنَّاتِ عَدْنٍ ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ  
تا گناھانتان را بر شما ببخشاید و شما 

آن ] درختان[را در باغھایى كھ از زیر 
سراھایى ] در[جویبارھا روان است و 

خوش در بھشتھاى ھمیشگى درآورد 
)١٢(كامیابى بزرگ است ] خود[این    

  

he will forgive you your 
sins and admit you to 
gardens underneath 
which rivers flow, and to 
fine dwelling places in the 
gardens of eden. that is 
the mighty triumph. (12)  

 
 

وَأُخْرَى تُحِبُّونَھَا نَصْرٌ مِّنَ اللَّھِ وَفَتْحٌ 
﴾ ١٣قَرِیبٌ وَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ ﴿  

دیگر كھ آن را دوست ] رحمتى[و 
دارید یارى و پیروزى نزدیكى از جانب 

بشارت ] بدان[ و مؤمنان را خداست
)١٣(بده  

  

and other things that you 
love, victory from allah 
and an opening that is 
near. (o prophet 
muhammad) give glad 
tidings to the believers. 
(13)  

 
 

یَا أَیُّھَا الَّذِینَ آَمَنُوا كُونوا أَنصَارَ اللَّھِ كَمَا 
ابْنُ مَرْیَمَ لِلْحَوَارِیِّینَ مَنْ قَالَ عِیسَى 

أَنصَارِي إِلَى اللَّھِ قَالَ الْحَوَارِیُّونَ نَحْنُ 
أَنصَارُ اللَّھِ فَآَمَنَت طَّائِفَةٌ مِّن بَنِي 
إِسْرَائِیلَ وَكَفَرَت طَّائِفَةٌ فَأَیَّدْنَا الَّذِینَ 
آَمَنُوا عَلَى عَدُوِّھِمْ فَأَصْبَحُوا ظَاھِرِینَ 
(14) 

اید یاران خدا   كسانى كھ ایمان آوردهاى
مریم بھ  بن باشید ھمان گونھ كھ عیسى

یاران من در راه خدا چھ  حواریون گفت 
اند حواریون گفتند ما یاران  كسانى

اى كفر ورزیدند و  خداییم پس طایفھ
كسانى را كھ گرویده بودند بر 
دشمنانشان یارى كردیم تا چیره شدند 

believers, be the helpers 
of allah. when (prophet) 
jesus, the son of mary 
said to the disciples: 'who 
will be my helpers unto 
allah? ' the disciples 
replied: 'we will be the 
helpers of allah. ' a party 
of the children of israel 
believed, and a party 
disbelieved. so, we 
supported those who 
believed against their 



)١٤(   
 

  

enemy, and they 
overcame. (14) 

 

 
  

                   66:Number sura      )BANNING(TAHRIM -AT:name   تحریم           
 

وَمَرْیَمَ ابْنَتَ عِمْرَانَ الَّتِي أَحْصَنَتْ فَرْجَھَا 
نَفَخْنَا فِیھِ مِن رُّوحِنَا وَصَدَّقَتْ بِكَلِمَاتِ فَ

)١٢رَبِّھَا وَكُتُبِھِ وَكَانَتْ مِنَ الْقَانِتِینَ ﴿   
و مریم دخت عمران را ھمان كسى كھ 
خود را پاكدامن نگاه داشت و در او از 
روح خود دمیدیم و سخنان پروردگار 
خود و كتابھاى او را تصدیق كرد و از 

)١٢(ن بود فرمانبردارا   
  

and, mary, 'imran's 
daughter, who guarded 
her chastity so we 
breathed into her of our 
spirit (gabriel); and she 
put her trust in the words 
of her lord and his books, 
and was among the 
devout. (12)  
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